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-

‘This thesis is a commented translation which is

divided into two major oarts. The first part comprises .
the translation of a French‘text into English and'the
gsecond part'consists of the comments. The ‘original text
has been 1nserted at the end of the paper “for reference.

: The text we have chosen to translate 1s a,chapter on

kinship in an ethnography called Les Hommes de 1'eau by

Georges Edouard Bourgoignie The book is an anthropological
study done in Benin (formerly Dahomey) on a group’ of lake- .
dwellers called the Tofinnus. The Tofinnus are an African
ethnic group 1iv1ng In the lake regions of southern Benin
and depending on fishing as their means of livelihood.
Theyxare a patrilineal socjety with the lineage as their
brincible'of‘social organization. ‘However, community
decisions and solidarity-are gradually giving'ﬁaj.to‘

'inditidualism and their society is_ncw becoming endangered

by progress. " As a result, they may be forced to emigrate

to  more lucrative lake areas in Nigeria.

hoice of an anthropological text dealing with -

' kinship was rompted by interest in and familiarity with

1Georges Bourgoignie. Les Hommes de 1'eau. (Parlsf
Editions universitaires, 1972).

, '-1.
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subaect andulte jargon ‘gained from coureee taken in
. the field.’ Moreover, we felt 1t néﬁesaary to limlt our-
. . t‘slelvee to one aspect since Anthropology is euch a broad »
L e fiéld including such areae as Physiology. Prehistory.
T KA Archaeology and Cultural Anthropology. All elemente of a
e soclety, i.e. economlcs. polltics. rellglon. marriage
'hkcustoms, re81dence. etc., revolve around an ethnic group e'l.
‘ jlsoclal structure. In other worde, kinshlp determinee who «
- . you live.and work with. look up to. worship and marry, and
‘ T where you live. ‘As well as belng a central factor of eocial v‘
organization, kinehip hae 1te own terminology. It is thus .
L a subject of. eubstantial but not ineurmountable scope with
” ite own epeclalized vocabulary The regieier of the text
is functional ag' opposed te ‘literary and the style, acientiflc.
There were several problems involved in chooeing a "
text on kinehip in French.. It was difficult to.find'non-
translated material in Prench on kinship a@nd even more ' o
© difficult to find & relatively recent work. The only texts - . ;
‘, encountered on kinehip & se were La Parenté by francis : | .

. Zimmerm. ,2 and Les Domalnee de la parehté hy Harc Auge.j;

both a.collection of texts by varloua authors. In the
former book, many of the texte were translations of Englieh
) texte while in the- latter work. the dif;%rent kinship
- categories appeared to correspond exactly to the Englieh

7 -
-

s Francis zimmermenn. La Parente (Paries Preeeee
unlvereitairee de France, 1972). “

. L3 Marc Augé, Les Domaines de la parenté (Parls: Lib- ) :
- “rairie Frangoie Maepero. 19757 .- .
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categoriee-and ip'sdme.caeee the English terms were aven
provided, in Paﬁentheeee.-.If.thus seemed more appropriate

to trahehate an efhnography coﬁpiied ina French-epeakiﬁg
ceuntry than kinship %heofy. ft was also difficult to
co-ordinate such fecfors as subject matter, date and length
in'one fext.‘ Anoiher‘considérafioh in choosing a text was.
sufficient technicel vocabulary and-a minimum of foreign
kinship'terme. We therefore finally chose the chapter on-

klnshlp in Les Hommes ‘de 1°'eau.

-~

AN

PN ‘
This paper has been set up in the mahnef which seemed

~most appropriate for the reader. - The traqslatioh was ieelated'
from %he_origihal text and the“Qommeﬁts so that it'could '

be read as a unit rather than a translation.- Moreover, 4
comments in the form of‘foothetes would have obstructed ) o
the reading of the text, eo they were written up in the. . B
form of endnotes:’ As the two texts have not ‘been placed I

side by side for comparison, the commente which follow the

translation reproduee the eriginal text and the,tranelation

eentence by sentence or: eegment~by eegment. Although it _

may seem to lengthen the paper needlessly, this recapitulation (ﬂ'
was done in an attempt to facilitate the reader's task,

- - The superscripts referping“fo the comments apply to the

" trans)dtion but have also been ihserted in the original text

for cxbes—re}e;eﬁce.‘ However, the numbers are not always

in order in the Prench tek? due to gnveraione or alterations

. in sentence eonstruction. . -

References.mentieheg'in the comments have not been

-
— . -
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footnoted'so.as.no% to cohfuse the reader.

! !

We have attempted to translate as freely as ne

in order to make the translation sound;as idiomatic as |
possible, being very careful, hﬁwever. not to betray the
original meaning. The technical tgrms'are dealt wifh in
differenf ways‘depending.dn whether they are "éélqueé“ br
paraphrases of English termé. equivale@t French terms or
‘terms coined in French for which there are no English
equivalents. _

We are obviously dealing ﬁi#h'two different criteria
in our translation analysis. The first is.based on the
different language patterns in French and English and the
second relates to problems gpcounteréd in translating 1
technical terms.' However, in many cases a syntactical or
lexical change_has been effectuated in the tranélation of
'a technicai term or, conversely, & liﬁguistichdifference

may just happen to be-iliustrated'with a technical term.

[P

We have attghﬁted to separate these two criteria by indi- .
catinghthe abreﬁiatioﬁ’TT (techniégl term) in our cpmment;hMNt::::V
. in those caseé'where'terminology is the major isaue,'but
'will simply mention here the ‘examples of translatiqn pro-
cedures which happen to be perfﬁrmed on technicai iermg.
The first category comprising technical terms (TT)
primarily in the field of Anthropology includes comments 1,
3, 9, 10, 12, 15, 197 25, 42, 63, 78, 91, 98, 101, 133, 138,
1’58, 159, 165, 169, 174, 244, 252, 255. The second category

composed of examples wﬁere specializéd (anthropological)
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vocabulary is used but in which the terms, themselves are
’__;Lj;ihe 1ssue 1nc1udes comments 5, 8, 17, 23, 26, 35, 41,
45, 46, 51, 64 72, 83. 84 S4, 117, 128, 144 .148, 155,
184,.240. 241, 247, 251. The latter group have not been
' ,; marked TT in the comments as it is fhe lexical or structural
change that is being emphasized. " |
JDespite these distinctions drawn up for the sake of -
analysis, it'was difficﬁlt in many cases -to decide whether
"le discours" or tefmiﬁplogy took precedencer Therefore,
e%en though we have established these two categories, they
are not clear cut (as in comments 45, 51, 64, 8k, 98, 101,
144, 155) where both the technical term and the translation
-method ﬁsed are equally important.:
OQur major source for analysis is J.-P. Vinay and J.

r . . . .
Darbelnet's Stylistique comparée du francais et de l'anglais

(SCFA).  Many of the authors®' terms used in the coﬁpents
have been briefiy explained but the most common translation
processes have simply been named. This thesis is relatively
technical and is thus aimed at those readers who hafe-

studied translation and are familiar with SCFA. For quick

4

reference, each translation principle mentioned is followed

by the corresponding item number in SCFA. Due to_the'length'

of the thesis and the large number of translation techniques

alluded to, it was impossible to reserve a chapter to

-

4_J.—P. Vinay & J. Darbelnet, Stylistique comparée du
frangais et de 1'anglais (Paris: Didier (1958), 1973 ed.).

R
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describe each one. Furthermore, it is not our intention

" to duplicate Vina& and Darbelgetfs glossary of terms.in
English,. as ;t is also assumed that those feading phis
phesis understand both Frenoh apd English. 'The glossary

" of technical terms used in SCFA with examples ‘is found on -
pages 4416 We strongly adv1se anyone readlng this paper
to brlefly review these terms.

- Linguistic patterns (23 seen in SCFA) as well ae
subJect1V1ty and style play an 1mportant role in translation. .
Vlnay and Darbelnet's manual is an extremely useful tool
for the translator. demonstratlng how certain llngulstlc
pattefns 1p one language frequently correspond‘to a dlf-
ferent set of pattérns in another. 1In this study in which
translatioa principleefhave been applied post hoé, the

btk it

recutrence of certain linguistic patterns beoomes evident ,
in the'passage from one ianguage to' the other. 1In order
to iilustrate these patterns, it was necessary to provide

numerous examples of a given'translation technique Thls

e

repetition will also allow the reader to become more famlllar
with the various translation procedgres. Such seemlngly .
unimpoftaqt.modifications as punctuation have:been dealt

with in detail. We will notice that "économie" is. often
epideqt when going from PFrench ?o English, in which the

target language uees fewer terms to express‘the same idea
 (#166-170) . - Another fypdoai translation patterh is the
noqéﬁferb "transpdsition“b whefe a:French noun ig rendered |

1

by a verb in English (#B82 b). "Caractérisation adverbiale"

is a thirad procedure frequently observed in whioh a"prepositional



phrase such as "sur le plan pollthue" becomes the adverb
polltlcally“ (#112). These translation tendenc1es are .
not necessarily found in all types of‘texts. For example,

:in some‘cases the French version may be more oonoise. These
patterns will be dealt with further in our analysis and
conclusion., B . . -

‘ On the other:hand. as language is very versatile and

a single idea may be exprESsed in various ways, there ls

no absolute one-to-one correspondence. The artistic aspéct .

of language is the reason for whloh there exlst S0 many

poss1b1e variations of a 31ngle translation. In order to

illustrate this subaect1v1ty, we have shown in our comments

’alternative translatmons 1n a number of cases and discussed

the;r stylistic dlfferences. .This also indicates that,
there is often no absolute translation but several possible

solutions. Another reason for show1ng various possibilities
‘ is to provide some 1n51ght into the thought prooess-lnvolved
',1n.trans1at1ng, whererseveral 1dees’come to mind and then
the choice is made by the process of.elimination. The
final choice will, of course, be subjective. As we'have e
1llustrated ‘here, perhaps the eternal questlon of whether
translation is as Art or a Science can_be resolved by »
stating that both elements are present

' Certain translation principles referred to dn our

comments may not be found in SCFA as they have been taken

from a course given by Professor Darbelnets'to the'Master's

5. Darbelnet, "Linguistique et traduction" {School
of Translators & Interpreters. Univ. of Ottawa, Ottawa, 1977-78).

T R
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students in translation at e University 6f Ottawa in
19%?—?8. For example, a transiation process known as
."Qifurcation"~is mentioned, wheke one term can be rendered
by two‘possiblé translations, e.g. "0il" which may .be
either.;huile? ;r “pétrole" depending on the context. The
translator is faced here with a rjecessary choice.
Other sources used were anthropological works, ethno-
graphies, translation joﬁrnals éhn yarious.dictionaries
which are all listed in the bibliogkaphy. The only bilingual

glossary of kinship terms located waj compiled in Les Domaines

de la parenté by Marc Augé, pp. 49-56.

The translation of the Frenéh text fve have chosen
of Anthropolgy seeking information on African e -@ groups

and could aiéo be of help to the Translation student working_ 1Y
on an anthroédlogical text. For this purpose, a Bilingual
glossary of technical terms found in this text has een" |
included after the bibliography. For basic informé"

\eog
on the concepts of kinship, George Murdock's Social Structune6

- used by Boﬁrgoignie is an excellent reference. A table (5;;
dealing with the different aspects of social organization

can be found on pages 193-19%4. : ' ,j>

We would like to extend our gratitude first and foremost

to our thesis advisor and co-au&hor. 6f :SCFA, Professor Darbelnet,

ﬁeorge Murdock, Social Structure {New York: Macmillan Co.
(1949), 1967 ed.).
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whose detailed examination of -our work and astute ¢riticism
has'made this commented trénslation'possible. We would.

also like to thank Professor Harris of the School of
Translators and Ted Murray of.Computer.SCiences who weré
instrumental in tﬁg prépération-of thié thesis.‘and‘Pr;fessor
papointg of Social Sciences who was consulted‘oﬁ matters 
pértaining to Anthropology. Finélly. we-would like_to .
acknowledge@haymond ngpermané. terminologist for .the
Secretary of Stétg and Monique Bisson-Cafﬁentier of the

0ffice de la langue frangaise for their assistance in

locating unilingual dictionaries of Anthropology.

[
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~ Fundamental Characteristics of the Kinship .System
. | .

Kinship is based on three fﬁndamental principles: -

~ — descent,® which is® the rule determining in which
1ine> the blood ties are traced; |
— residence, which is the ruie determining where a
" given family must set up their household;~

‘ }_FQ type of group, ‘which is the rule governing the
structure and hierarchy of kinship groups.

On the basis of6 these threeParameters.George Murdock
proposed the follow1ng classification (1):
Descent:

Patrilineal- (from fatﬁer t6ﬁlon).

Matrilineal (from m;the daughter).

Bilateral (both lines together).

Double (both lines separately).’ .
Residence: : . T ) (/

_Patrilocal (husband's father's household).® -

Matrilocal (wife's father's.hOUSehold) ‘

Matri-patrilocal (flrst. w1fe 8 father's household,

: then husband's father's household).
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,.values

2

Avunculocal-(husband's mother's brother's9 household).

Bilocal (choice between patri or matrilocal).

Neolocal (different household from the above) 12
Types of groupsz. '

Clan (unlllneal descent, common residence).

10

Sib, lineage (unlllneal descent. dlfferent residence).

Deme {(bilateral descent. dlfferent re51dence)

Extended family (unlldneal or bilateral descent,

common residence).

Nuclear family. 12

If we apply this classification to Tofinnu society,
-we find' it is structured according to patrilineal descent,

patrilocal residence and clan (extended family) groups.13

Rules of Descent

§

The Tofinnu family unit is based on a unlllneal agnatlc
(2) system.l4 the exogamic patrilineal lineage. Instead
of recognizing as kin15 cognates. i.e. descendants of the

maternal and paternal lines, the patrlllneal clan system

16 male descent almost exclusively. Kinship is only

‘recogndzed patrilineally17 and kinship ties, irrespective

18

of rights or obligations,  go ndiiurther. The clan is

"a group having unlllneal descent in which all the members
regard one another as in some specific sense klnsfolk (3)“

The .criterion on which membership is based2 is nelther

habitat, number-of descendants, nor clgseness of ties21

) 22

or personal contacts, but solely being™™ a "recognized"

11

19



-descendant of the founder of the clan. Ancéatofe of'coamqa
" descent are as much a part of the clan as the living -
23

members._ Anyone who belongs to the clan must regard 1ta N
members as hue klnsmen and behave toward them accordlngly.

in compllance with the principles. of cla531f1catory termi-

nology. The clan (oko) and the lineage (Qgggg) are structured
‘along the same prlnciples but they differ as a social group
in the sense that the latter lnpludes oqu thoaezu membere
of theé descent line living at a given time. “The distinc~
tion between claa-aﬂa liaeage is that. in a ‘lineage group

each member can actually[ or at least theoretically, trace
his éenealogical conrexion with any other mepber-by descent
from a known commoa ancesfsér whereas in a ¢ an..t}hich is
usually a.larger bodiiT/:iis is not poaaible. {KA mciety
may be divided ihto clané] and usually is so. ) (4)“ waen

a Toflnnu meets a stranger, 27 he clasaes28 h1m by descent.

This accounts for 29 his excellent knowledge of long geneal-
oémes as opposed t030 the ignorance of31 the ordlnary
Westerner.about his ancestry beyond one or two generatio
Qhe lartter32 uses cther frames of reference to class
individual suchras33 social class, occupation, inc6ae,
nationality, car, place of reeldence. etec., whereasBu the
rLTafInnu 8 only system of social reference is the patrlllneal
klnsh;ﬁ system.

The paternal lineage called tcko is a closed group,
‘brought together by a common ancestor who is the centre
of ancestor worship.35 There are social ties with.the

corresponding maternal lineage and there are even some
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“klnsmen , but they do not belong to the kinship unlt p

-ég. fhey are called nonko as they are non-clan klnsmen

related by marrlage. Paternal ties remain within the

_'peternal‘lineage while all maternal relationships3 13877 .

outs;ﬂe the 11neage unless the rules of exogamy are broken.Bs
Exogamy, which forbids a man to marry a woman from hlB |

own famlly group, is the worklng.prlnc1p1e~of theuclan sys-

tem along with the priqeiple of elaseificatory ‘terminology.

. The clan and the'lineaée»a}e social entities\which must be

-preserved, in other words perpetuated'throughdut time. To

énsure their growth and continuity, exogamous gpions are

carried out spontaneouely.39 The Tofinnu custom is cate- @

gorical on thie point.u'0 Basically, unions are limaallyq'1

exogamous. Genealogical surveys made in the'poiygynic |

society of the pile-dwelling? villages revealed that the =~ |

first wife ‘usually comes from one of the village lineages‘ :

other than the paternal lineage. As we will see further

on, this is because the'first wife is'obtained through a

. mma

‘'l:rax_as.a.ctionu3 between two lineage headmen;uu'whereas the
following wives are chosen, and often come from lineages

of other pile-dwelling or watereideu5 villages. For fifteen

poliygamous men, in the direct lineu'6

(fig. 65), haif'?

from Sokénu of Ganvié
of the 55 wives counted (exactly 27) were

s
from outside 8 the major settlement of pile-dwellings. 49 No

50

rule of village or ethnic endogamy has ever been instituted,

~ . . .'L N
although it is certain that the first refugees in the Lewer So of-
ten had to in*te]:'marry.s1 Nevertheless, the heterogeneous

52

nature of the swamp settlement made lineal.exoéamy possible



o«

- ‘ . ’ ) N

. < . . 5 .

) . - ‘e

- T B i .
he .

to a certaln extent 53 . ‘Later on, the French conquest and

ensulng pbace-maklng made it even easier by fac1litatrng

54

moves and temporary migrations. Yet even today, the

Tofinnus prefer to'marry55 women fron,their own village'or

from another plle- dwelllng V111age. as aggenu women do no

56

'_readliy adapt°® to the plle—dwelllng lifestyle. Naturally,

the fact that the flshermen llve in 1solat10n glves “the .

, o

‘observer the 1mpre531on that endogamy prevalls.57 but if
58

4

¢
we find that ethnlo'endogaﬁﬁ\runéj
in no way counter to the rules of lineal’?’ exogamy observed

we tqke a closer.look.

by_the'Tofinnﬁs. In Ganvié, -the lTatent rivalry-betﬁeen '

-Dakoménu and Sokoménu promoted-iineally60 endogamous unions-;
in the past. It is the exceptlon that, proves -the rule.61'

Moreover. the present tendency for the 11neage “to dwln
62 "

down to the limited famlly unlt 3 promotes a new d

endogamy. People from the same llneage concession (sinta)
[ .

have been known to 1ntermarry.64 which was 1nde;én81ble65
in the past. ) ' . , '

many individuals, it is difficult to det

may marry.66 The sole reference point is the head of the

- As the extended family (hennu) ofte;{zomprieeé a great‘

ine whom one

family (the hennugan) who is the keeper of the only system

‘of social reference, i.e. genealogy in the paternal line.G?
68

Exogamy thus means that it is forbldden, to marry anyone
6

under ? the same head of the extended family. .For the

union to be official,7o as we will see further-on.'one

1ineage headman must make the marriage proposal and offer °

the dowry71 to another lineage headman who, in 1:urn.72 accepts
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. e proposal and receives the ‘dowry. 73- However, In the -.
case of members7uvof the same llneage. the henn ;;L,ls both
the petitioner and the acceptant, whlch is 1mposslble'75 -
" Marriage between collaterals is etrlctlm for’t:>1dden.76
whatever the degree of?7 the k;nshlp tle. Classificatory
_termlnology indicates that in retraclng the descent llne.'
a1l collaterals78 Qf the father's generdtion are classed
Wlth79 the father. Thelr descendants, in turn, are-related80
‘by.the same ties, which makes them brothers (nom_riwés).81
It is sometimes neeessary t&lgo baek a' long way82 (in the

case of clan'rather‘than 1ineage exogamy) to find the common

ancestor of two alleged klnsmen83 who are forbidden to
84

o intermarry. The rules of exogamy thus pfohibit marriage -

85 . On

between kinsmen who 'are ver distant in gome cases.
; ¥

86

the other hand, it is this°~ same idea that explains the

licitness'ef ﬁar:lage between very clpde kinsmen such.as.
a girl and ‘her maternal cousin, sinc the latter does.not
‘:belong to the paternal lineage. By the e token, thefe
. is nothing to prohibit iage_between th children of a
brother and a sister. { The brother's childr¢n are in the

charge of the father's“hénnugan whereag"the sister's cnildren'

are in the charge of their own father's rather than their

notheé?s hennugan, as kinship is trace 87 only in the

paternal line. . - )
‘ ? _ " The strictness of exogapy rules can be obv1at¢d88

reducing the extent89 of the famlly group, traclng the common

ancestor back to one or two generations rather than ten or

. more... There is a growing trend today in this cll:i.rection.-90




The rules of. exogamy have almost been reduced to p%?hibitlng
1ncestuous sexual relatlons between membera of the nuclear

famlly.?l

v

Rulés of Residence '

In Tofinnu soclety re51dence is patrllocal. i. e.92
the w1fe moves 1n'l:o9»3 her husband' s lineage group. Patrilocal
ok

residence is easily explalned by the theory of George

Murdock who see395 environment as the determining factor
of the divisiop of labour between the sexes96 which, in turn,
determines -the sysﬁem of residence ﬁhich then determines
the kinship structures and type of descent (5). Thé Tofinnu
specializes in fishing. He97 is responsible for the task

ofebuilding,fisheries. transporting equipment to fishing

and fish-~breeding sites,98 and placlng or castlng the various’\

- hets. 99 In short, his act1v1ty is basically the one imposed

on him by his environment, 1.e.19° f13h1ng.~ It is also
the man who takes care of the. construction énd maintenance
of the huts. iThe lake'gnVirpnment has made ‘it necessary for

these huts to be built on piles;lol These jobs are toc heavy
for the woman who is in-chérgp of‘houéehold chores which -
are sometimes back-breaking asg well._lo2 She also looks
after the processing and trading of-ihe fish caught103 By
the man. Girls are aaid to take part 0% in oyster lehlng
on rare occaslons.105 although we have never been able to -

witness the event.196

acquire his art and build his fisheries. Tt would be

. It has taken.the flshe;man yearslo7 to
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unthinkable fordhim}to leave -the soil on which he was born
a'nd-raisedlo8 and'in wﬁich he has inveeted‘SOfmuch.iqg. He

110

would be losing his means of livelihood™ as well as hie

famlly s, and hlnderlng that“of the 31nta. Therefore 1t

. is logical ‘that the woman, who abandons v1rtually no : .

111 . °

spe01a11ty or investment by leaving, move to~ i the village,

the re81dent1al and ;1nea; community of her husband_whén}

she gets ma.rried.112

113 \metbers of the samej
betweenV pile-dwelling

When a wedding takes place
viilage, regidence may sometlmes-become'matri—patrilocel

(residerice in wife's father's hous®hold at first, then in

. husband's father's household) or even matrilocal (fesidence’

in wife's father's household) or avunculocal.(resi enee_

in husband's mother's brother's household) becausse Pf a

shbrtage of space in the paternal sinta or komé.1Y the
actual situation which compels a woman to continue|to live
in her father's household despite her married sta elld

is‘palled vidotohué. PFurthermore, with the preseni trend
‘ ‘ H

116

among young people toward emancipation, the rulé‘for

setting up household117-is sometimee neolocal, wherebylls.

the emanclpated young couple settle down wherever they

119

choose without heeding120 the precedlng rules, as long

L
as they have the practical and financial means to do, 30.12?'

However, patrilocal residence still remains the general

rule today.

— L Atk e
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FPamily groups

122

If the extent of the family unit were reduced to

accomodate the principie of exogamy, if individual freedom
were increased and social relations simplified, the problem °
_of reai or imaginary'segmentatioh of the Tofinnu society's

polyclannish structure would arige.123 The lineage has
' 124

a tendency to grow exponentially™ "  until it sometimes
constitute5125 a‘group of several thousand people. The
group expands physically as well as socially.126 There '

comes a point when fissioning occurs entailing mass emi-

gration of a segment of the lineage, and the pame process

127

begins again elsewhere around a new founder. The ' ' i

hierarchy of the family groups that share the ’
authority and the gradﬁallsegmentation of the kinship128

group can be represented by_a.diagram129 in which each .‘ 5'

family unit is in the charge of the previous one, in an |

130

increasingly theoretical sense however (fig. 69).

(a) OKO (transc¢ription in Tofingbé dialect of the
Fon word ako or13- clan) is the largest kinship group of -

1nd1v1uals JOlned together by a real or 1mag1nary kinship

tie in their132 133

worship of a common ancestor. It

includes all other groups. In actual fact, the bond is
ordinarily so tenuous that 1t-v1rtually no longer exists,
134

even spiritually. There is nothing left in commom but

a few expressions of greetings. - It is the clan acccrding
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fofthe above description.135 _ * -

| KUN 13 a type of superlatlve whlch denotes the large

size of an oko or a group of okos brought together by the
.need to form a stronger unit. It is more like the tribe.

(bj gggug is the'linéage'which'may vary in si£e136

depending'onlﬁhether or not its founder dates back a long
waylj? and whs a man of importance. It is the éxtended |

138

family which. is compoged of the head of the family.(thé ‘\

hennugan) with his wives and'children; the married boys
with their wives and children, the unmarried girls;139_the
head of the family's brothérs also with their wives and
children, and potentiallao assimilated members (slaves,

servants or strangersU"'1 invited to stay and join the

family) with their families.142 A. Serpos Tidjani defines
the extended family143 by stating that "all those who
descend from a common ancestor (imaginary or not) or are

144

able to claim kinship with him (servants, slaves) consider

one another kln.1 b5 They do not necessarlly live under

146

the same roof, but they are obliged to take part in

paying homage to the deadlu? who may or may not be delflgd
(6)".1u8 The hennu does not usually go farther packl¥d
than fiye generations,: beyond which it'acquireS?so'the
superlative ZUN, - o SN
—- ZUN, the major lineage, i; a type of supgrlat;ve
denoting the large-size of én extendéd family, the hehnudaho
(large hennu), or a group of extended families. The super-
lative is then tagged ont0151 the name of the founder of

the hennu,

. a,
R L L - .
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' — SINTA, a territorial_segme'

minor lineage (the hennukpévi) is 3 smaller-scale

hefinu which brings the extended f ily closer together

in their ‘daily living, i.e. in the ooio-sﬁatiai_cohfinee

of the pile-dwelling concession (thie sinta) and in he - '

SOClO temporal framework of generall three genera 1ons 152'

B Under the authorlty of the 81ntag (

a kind of microcosm which has its own existenee and orga-

nization and which strives. to be'eelf-sufficienf.153 In

this case;efhe'kinship unit overlaps the territorial group.

It is for this reason that a breakdown of a few §;g§§; ,

families has been illustrated in the -chapter on habitat (8).154
— The expreseion-"femily community"155 is widely

useﬁ in Lower Dehomey to emphasiie the ties of blood or ..

aliegianoe to.a common ‘ancestor in a lineage group. It

usually coincides with the notion of hennu, although at

tiples it designates a more extensive or, on the oontra:y, L

a more limited group. 156. In V1ew of this relatlveness, |

flt was thought preferable157 to retain the expre881on

"exten@ed family".

(c) HO (9), the minimal lineage, is the limited family, "

158 159 -

the conjugal family, " the ho- -family, "elementary”

when it comprises the man, his w1fe and their chlld or
children and 160 “polygynous“ or "compound" when it comprfées )
the husband with his wives and their reepeé;a»e children (8).
Sometimes servants are incluoed. Altﬁough it is of no
importance whether or not fhey live together, the family

members generally live under the same{roof,'iﬂ the same

O

t of the 1ineage.or a .-
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hut or16,1 hotin. The kinship and territorial groups
: 1 , .
overlap as in the case of the ginta-family and often the
' hennudaho whose members thaus constitute a-residential

.group or komé”

Fig. 69 — Diagram of the Tofinnu Family Groups,

) | HO — minimal ) ‘\ (c) HO,
. llneage Jlimited family
JSINTA — minor lineage - : ‘
(hennukpévi) ) (b) ?fgggée
ZUN — major lineage (hennudaho)f - (extended family)
OKO — clan- ? (a) OKO, clan
(0K0) , -
. ANy
KUN — tribe - )
& .

The clan (ggg) has died out; 162 7 only the lineages
have survived, more so in the form of sinta and ho than
hennu. .The inability of the oversized structure, even
the hennu, te adapt toltoday's lifestyle has led.to its
disihtegr"ation.ié3 On the other- hand, the sinta is better
suited to®* the Tofinnus' indiviualism and the demands
of everyday life. Some day the conjugal family (ho) will
undoubtedly become the basic reaiity at the expense of the
sinta-family. The evoluti;ﬁary processl65 could be:accel-
erated over the next few years gs‘the present economic
crisis and-ensuing emigration166 prevent the sinta from

lcarrylng on 1ts function as a production unit. 167 The

- -time when numerous fisheries could be operated communally

168

is 1n the Qast. Man&\extended families no longer own

’ g
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fish-farms.169 Their oniy collective property is often ¥
reduced to the mausoleum (yoho) for their dead1?0 or certain e
deified ancestors, but this is no lohger a case of '

property utilized communally on a daily basis.l?1 The

Tofinnu is thus turning toward-€¥pes of iidividual fishing

172

which require few or no'investmggts. Henceforth, there

17k to become a scociazl

is a 't:enclencyl?3 fqr the conjugal family
and economié entity in its_own right which naturally benefits,
if need be, from the customary solidarity.

In téndem with 1:hei?5 disintegrétion of the extended
family,. the worship of distant ancestors which kept these

large groups together,1?6

as it were, is dying outilz7 The
very close ancestors are venerated, and if by chance the
decision to pay homage to a distant ancestor is readheq,l?8
the ceremoﬁy often assumes an almost private character.
Henceforth; we witness an increase'in fhe numberl'?9 of
ancestors and th6180 surprising phenomenon where the lineage
segments choose to retain ties with closer ancestorg rather

181 .

than -a distant one who may or may not be imaginary, but

who is not renounced for such a reason. The integration

182 a more fraternal than culturél

factor thus assumes
dimension (for examﬁle, all the Dakoménus are brothers-and
all the=Sokpménus are brothers) Without, however, one |
excluding thé othef.183 The evolutionary process has also
affected the_traditionally supreme authority éf the head

of the extended family, the hennugan or sintagan. In the

past, the entire family organization depénded on the head

of the familg.lsu The title of hennugan was passed down
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to him because he was the eldest and because of_reel or

assumed qualities attributed to him prior-%o 1 ath of ;ﬁ)
the hennugan he succeeded. 185 Moreover; he often reeeived

‘his title from the deceased who appointed him to carry on

the work of the dncestors. He was the link betWeen186

living group and the deceased group and. in that capa01ty
. in charge of ensuring the continuity of .the 11neage and

ancestor worship. To assume such a responsibility effec-
tively, he had to be recognized as having absolute-powers.la?

188

-As we have already witnessed, he was the guardian not,

.only of his own descendants but also of his brothers.
sisters, cousins and thelr descendants, in other. words all
collaterals 1nsofar as they were related to him by the
remembrance of a common ancestor, He thus had authority and

powers over a very large group. No material or ceremonial

189 190

transaction was valid unless it was carried out -or

approved by the hennﬁgan himself. In short, the members

191

of the group wereall under the au'thorlty of the henn g

192 and his

His decisions were accepted without question
importsnee is illustrated by his list of nrerogatives:193

he organizes ritual ceremonies,

he séttles disputes between members of the extended
family,

he organizes and authorizes marriages, he authorizes
divorces,

he sanctions. high misdemeanours committed by members
of’ the lineage,

194

he banishes from the group anyone found guilty of

L]
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incest or other equally serious offenses

‘ The henn ggg is actually the klngp1n195 of the whole
family organlzatlon. Hls agthorlty re1gns-supreme,196 but®

he often consuits first with the oracle Fa and with the
help of the tanyinons or "old aunts“lg? who assist in
ancestor worship. They are the old women of the extended
family who intervene in the prayers and offerings to the
ancestors as Jrleveryday-llfe because of their w1sd0m and
competepce. Among other things, their presence at weddlng

198

ceremoniés was mandatory sg@ as to seal the union, as

it were, with the consent and blessing of the ancestors.
We will come back to this point further on. The hennugan'
was also assisted at Ganvié by one or more ’? dekpégans

who were the young men'szoq,leaders. The number of dékpégans

201

was based on the number of young men and their respective

powers. The young women have the same institution with

the ‘ahuligan as their leader. 202

problems and fr1ct10n?o3

In splte of these helpers,

among members of the extended

lineage were often caused when the above prerogatlveszou

. 2 e . . :
were exercised, 05 as it was impossible to reconcile the

206

interests of each and everyone in an ever expanding

group.zo? As a result, internal pressures were brought
208

to bear on the hennugan who was gradually cdhpelled to
surrender209 most of his powers td¢ the family councils.

Henceforth, the headman is assisted and supervised, if'not

contradlcted. by a council which is generally, but not

210 211

invariably, made up of elders 1mmed1ately lower in rank.

The process is well described by Serpos Tidjani who specifies,
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212

with reference to the head of the family,_that nowadays

“for any'serious matter he must seek the opinion and even

comply with the wishes213

214

of the majority, at the risk of

sowiﬁg discord within his family grbuﬁ and enjoying

215 16

leés authority over those who are distantly related2

to him. - This is why he is the last ‘to spgak2%7 at meetings.

8

His opinion, which carries thg most weight21 and is equiv-

alent to a final ruling,<19 isg given only after he has

220

heard the conflicting views of his council members. His

~decision simply ratifies what has been suggested by the

wa2l

'majority (10). It is thus the family authorities, the

influential members of the family, who ultimate1y222 make
the final decisions.223 During the colonial period, their

b decisions could acquire more weight — at least .

communal22
in the eyes of the Europeans — by being ratified first in
the Gbessou Court and then in the Abomey-Calavi Court which,
as we have witnessed, handled Tofinnu matters.

The hennugan is still acknowledged aé patron of religious

rites.225 His authority whiech has become226

strictly
spiritual and ritual continues, however, to grow with his

agé and the size of the 1ineage.227 Soon even228 the members
of ~the*2? family councils were unable to agree unanimously230
and had to surrender most of their powers to the sintas:®

smaller councils. 'These, 'in turn, have recently been

compelled to meet

ividuals themselves half-way.231
In fact, the éolon/glfihgsfmenon contributing with the

dispersal, -evolution and autonomy that it entailed, first

the hennu and then the sinta gradually lost their substance.

o
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Their restraining force wéakénedgzjz,spousés and spouses-
"to-~be gainéd more freedom, children became more emancipated

and heirs gained from partitioning...233 ‘Although the

234

hennugan is a thing of the past in urban environments,

his eduivalent on a smaller scale.235 the sintagan, is

236

still going strong in the pile-dwelling villages, despite

the evolution in progress. H13237 authorify is approximately

S238

the Same as the hennugan' with the difference lying

in thé& number of people-in his charge.239 In most cases.auo

the legal and economic rights assumed by the heads of the
conjugal family are still exercised under the guardianship

of thé sintagan. It 1is certain, however, that the present
trend is headingtowardz41 a shift of authority from the head
of the family to the father, the head of the conjugal family.

42

» xR
The Tofinnu is at the crossroads2 of two diverging trends:

one individualistic a.ndz""3 the other communal. His economic

activity is limited by the size of his dugout canoezuu

while his social framework remains governed by laws, taboos

and conformity to a larger community: the extended family.245

However, there is & growing trend toward the replacement

of2¥ tne extended family?*’ by the limited family which

is based this time on the size of the-ﬁugout canoe and the
scope of economic activities.248 A process of reduction,
disintegration, and individualization is taking place whereby
the sinta-family has replaced the hennu, and in turn the
ho-family, which has become the socio-economic unit, is

éinerging.249

NP
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(1) Murdock George, Social Structure, New ibrk, The
MaxmiPlan Company, 1949, Chapters 1 to 5.

€2) A man's agnates are thoge>>° cognates traced down
the male 1:1'.ne251 from a common male zamt:.es‘t:or.zs2

5 .
(4)‘Radcl%{felBrown! op. cit., p. 17.

(5) Bessaignet Pierre, Principes de 1l'ethnologie
économigue, Paris, Librairie Générale de Droit et de
Jurisprudence, 1966, pp. 62-67 (Murdock®'s theories).

(6) Tidjani, Serpos A., "Notes sur le mariage du
Dahomey”, in Etudes Dahoméennes, Porto-Novo, IRAD, VI-1951,
p. 45.

(7) It was thought preferable®>? to use. the term

sintagan, head of the sinsa, rather than hennugan kg 1,25#

head of a small hennu. .

L

(SL See Chapter 12.

(9) It should.be noted that in the Tofingbé dialect,
there is no word to designate the nuclear family.255 The
terms ho and sinta refer to the locality, the hut and the

pile-dwelling concession, and by extension to the family
ties which are formed therein, i. e.25 the ho- famlly and
the ginta-family.

(10) Tidjani, op. cit., p. Sk.
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Comments

French: La ﬁarpnté pfbcéde de trois principes fondamentaux:
' — la_fiiiation,1 c'es1;2 la régle qui détermine
dans qﬁ911e ;ignée3 se comptent les liens de sang;
‘English: Kinship is based on thrge fundamental principles:
— descent, > which isz the,. rule determining in
which line’ the blood ties are traced;
: The term "filiation" seems to belong to a more
specialized vocabulary xﬁan "descent" which is used in
such current phrases as "he is of noble or humble descent".
SCFA offers a list of examples where French prefers a more
intellectual term than English, under the heading of
"doublets savants et populaires" (#54). For another
meaning of "desgent", see the quote i comment 19. As
:_“descent" can mean either "filiation" or “descendénce"
there is "bifurcation" when going from English to French

(Class by M. Darbelnet). (TT)

2 A principle claggp_is not acceptable in English

.after a colon as it is in Frerch (": — la. filiation,
c'est la régle"), s0 a subordinate clause was used in the -
translation instead ("s — descent, which is the rule“)

3 “ngnage" corresponds to "lineage" and. “llgne“ to
"line". However, the word "lignée" can mean either "llneage“
or "line" depending on the context In this case, reference
is being made to the male or female "llne“ rather than a

lineage group. When a term has more than one_posslble

[ Py

translation, there is "bifurcation" (Class by M. Darbelnet). (TT)'j

¥ uge comptent" is an example of the “animisme" of-
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pronominal verbs typical to French (#188).c Although this
construction is not used in EngliSh. the metaphorical X
value of the Prench term hss been recaptured in a different
1mage 1n the translatlon "are traced". The active-~ passive
"modulation® whlch was carried out here is a common pro-
cedurg when translating pronominal verbs (#2251 #;20 b).

Frenchi — "1a résidence, c'est la régie qui détermine
en quel lieu doit s'établir5 une famille donnée;

English: — residence, which is the rule determining where
a given family must set up their hcusehold;s

5 The translation of "s* établir” by ."set up their
household" is an example of the abstract to concrete
" "modulation" (#219). '

French:' Reprenant6 ces trois #ariables. George Murdock
a proposé la classification suivante (1):

English: On the basis 0£® these three parameters, George
Murdock proposed the following classification (1)

-

6 “Reprenant” was initially translated fairly literally -
by "coming back to", but as the parameters were outlined
directly above and not a few pages before, "based on"
seemed more appropriate. The English uses a more impersonal
_approach than the French. ’

Prenchs Bilatérale (les deux lignes- confondues)
Double (1es .deux 11gnes sépardées). 7

~English: Bilateral (both-llnes together).
Double (both lines separately).7

?_The translation of "confondues" by "together" and
and "séparées" by "separately" are examples of "transposition",
where one part of speech 1is translated by another, in this
case adjectives by adverbs (#81). In English, an ellipse
was made of the verb "traced" or "viewed" (#145).

- m e e A————— . e

e yregprsnret SRR

et
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L)

Frenchs Patriloéale (lieu du pére de 1'époux). 8
Englishs Patrilocal (husband‘s father's household). 8

8 The translatlon of "lieu® by "household” is a

_"modulation lexicale" involving a ahlﬁt from general to-
specific (#76). The scope of the French térm‘is much
broader than the English.

" French: Avunculocale (lieu de l'oncle'maternelg'de 1'époux).

~Englishs Avunculocal (husband's mother's brother'59 household).

9 “Mother's brother" rather than "maternal uncle" is
the usual equivalent in anthropoiogiéal texts for "oncle
maternel”. It is obviously on a more colloquial level of
language than the French expresslon, so we may call the
expressions "doublets savants et popula:LreasFL (#56). (1TT)

.‘French: - Sidy 11gn9310 (flllatlon‘unlllnealre. pas de
” | résidence commune}. 11 -

Englisﬁ: Slb. Ilneage% (unlllneal descent, different
' resmdence). '

10 We have already seen "lignée" translated as "line"
when computing one's genealogy (comment 3). However, in
this case."sib" and "lignée" refer to actual kinship groups
and thus the term “lineage" is appropriate here. (TT)

11 A type of "modulation" called "le contralre négativeé"

was used in translating "pas de résidence commune" by
~“"different residence" (#224).

French: Famille nucléaire, 12

English: Nucleaf family.12

12 "Famllle nucléaire" is clearly a "calgue d'expresslon"

Of "nuclear family" (#33). However, Bourgoignie is referring
directly to Murdock's.classification when he uses the
anglicized term and refrains from using it again in the

~
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remainder of the chapter. (TT) -

Prench: Appliquant cette qlassification a la société

"tofinnu, les formes de filiation, de résidehpe et
de groupement sont fespectivement patrilinéaire,
patrilocale et clanique (famille étendue)’. 13

English: If we apply this classification to Tofinnu society,

we find it-is structured according. to patrilineal
descent, patrilgsal residence and clan (extended
family) groups.*# C .

13 Pne syntax of~this sentence may appear to have been

altered needlessly. However, it was done in order to avoid
having to resort to the uncommon adjective "clannish".
Moreover, while "clanique" is an adjective_of relationship;
“clannish"” is an adjective of quality an ‘therefore inap-
probriate; "Clan", a noun, has the value of an adjective
"'if followed by another noun, as is the case in the trans-
lation. This common "English construction. dlspels the-

awkwardness of a 11teral translatlon w1thout alterlng the
. sense. ’

French: Le groupement familial tofinnu est basé sur un
-- systéme unilinéal et agnatique (2):14 le lignage
'~ patrilinéaire exogamlque. |

English: The Toﬁnnnu‘famlly unit is based on a unilineal
.. agnatic (2) system.iu the exogamic patrilineal
‘ lineage. ' ' '

14

The colon, which breaks the continuity of the
sentence, was replaced by a comma7indicating apposition.
Both forms of punctuation announce what is to follow .

(" traitement" ) (#210, #213). a dash can also.be used in
English for this purpose, but its acceptability is disputed.

French: Au lieu de reconnaitre comme parentsl5 les
cognats, c'est-a-dire les descendants des lignes
maternelle et paternelle, le systéme clanique
‘patrilinéaire attache une importanc_e1 quasi
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exclusive & la filiation masculine.

Englishs Ingtead of recognizing as kin15 cognates, i.e.

| descendants of the maternal and patérnal lines,
the patrilineal clan system value516 male descent
almost_gicluéively.

15 1f the English.structure seems awkward, it is
because the normal syntax "instead of recogniziﬁg cognates,
i.e.... as kin" was unable to incorporate the parenthesis
immediately after "cognates" without separating "cognates"

.from "as kin", The proximity of the two terms seemed more
important for .the sake of clarity than syntactic ‘smoothness.
"Parents" would nérmally be translated by the layman 5y

‘"relatives", "relations" or "parents". However,.in Anthro-
"pology, ‘the proper equivalent is "kin", "kinsfolk" dr
"kinsmen". There is thus a divergence between the usual

term and the technical term (#14). By the same token,
"parenté” and "parental" are translated by "kinship”. )
‘Correct translation of such terms depends on familiarity |
with the jargon. (TT)

16

ot

i e e

. English often replaces nouns or verb phrases - oo
containing nouns by verbs (#87 1). This is the case in
the translation of "attache une importance quasi.exclusive
a4 la filiation masculine" by "values male descent almost
exclusively". The "transposition" verb + noun by verb
resulted in a second “trénéposition“; “"exclusive" (adjective)
by "exclusively" (adverb) (#B81-85). This is an example of
‘"enc@ainement des traductions", in which one change calls
for another (M. Darbelnet). The translation of "attache .
une importance" by "values" is also an example of "économie
lekicale“‘(#168). |

French: Ta parenté ne sera reconnue qu'en ligne paternellel?

et les liens parentaux, non les droits ni les
. deveoirs, s'y arréteront.ls” ‘
English: Kinship is only recognized patrilineally17 and
i
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. kinship ties, irrespective of rights or obligations,
g0 no further.18 |
17 "En ligne paternelle” was.rendered’ by "patrilineally"” .
The translation of an adverb phrase in French by a simple
adverb in English is dealt with in the section on "carac-
térisation adverbiale" (#B87 3, #112).
18 In rendering "s'y arréteront" by "go n6 further",
a type of "modulation"” known as "le contraire négativé"
has taken place (#224). The literal rendition "stop there"
is also possible. o B N

French: Le clan est "un groupe ayant une. descendance
- unilinéaire selon laquelle tous les membres
‘ peuvent se considérer i un titre quelconque comme
-des parents (3)". 19

Englishs The clan is "a group having unilineal descent in
i which all the members regard one another ag 1n
. seme spec1flc sense _kinsfolk (3)". 19

19 this is the original English quote which we will
compare with our own translation so as to 1llustrate that
more than one ver31on is possible. We propose as an
alternative "a unilineal descent group in which all members
may corisider one another in some capacity as kinsmen".
"Kinsmen" was preferred to "kinsfolk" because of the archaic
overtones of the latter. (TT)

French: Le critére d'ap_partenance20 n'est ni 1l'habitat,

ni le nombre de descendants, ni la distance21 ou
les contacts personnels, mais uniquement le seul
fait 4° étre2 descendant "reconnmu" du fondateur

du clan.

English: The criterion on which membership is based20 is

neither habitat, number of descendants, nor
2 1 . -

closeness of ties™ ™ or bersonal‘contacts. but



-solely beingzz_a “recognized" descendant of the
founder of ‘the clan. o

1

20 wpe critére d'appartenance” was translated by N

~“the criterion on which membership was based", utilizing
the procedure of “"amplification" (#165). A more literal
pranslation‘would be possib;e but not as explicit. This .
choice is therefore an examplé of "option" rather than
"gservitude” (#11). ' ‘

2l The French term "distance" can be used phyéically

or figuratively as in the English expression "distantly
related”. However, "distance" in English is not readily
used in a figurative sense. As the issue at hand is kinship
ties, "distance" was rendered by "closeness of ties", re-
sulting in a "modulation lexicale" known as "renversément

- du point de vue" (#76 6). The dppoéite viewpoint has been
expressed as we are dealing with the relative distance or
closeness of ties. '

The procedure of “concentration" took plécé in
translating "mais uniqﬁement le sgul_fait d'étre" by "but

22

solely being" (#;65). This is a common structural difference .

of French and English according to M. Darbelnet. It should
" also be noted that the French is redundant in its use of
both "uniguement" and "seul". . T

French: Les ancétres de‘ia méme souche.sont membres du
clan autant que les vivan't:s.'23

English: Ancestbrs'of common descent are as much a part.
of the clan as the living members.zg -

23 Although "les vivants" could be correctly rendered
by "the living", the English term has a more global con-
notation than is required here. It was necessary to be .
more restrictive by adding “members" after “living". To
aveid repetition, “"membres" used earlier on in this sentence
was rendered by “"a part of". "La méme souche" could have

I
= .
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been translated more literally by “from the same fohnder“

but this. pre0151on was deemed unnecessary, So the trans-
1atlon reads “of ‘common descent"

French: . Clan (oko)} et-lignage (hennu) sont structurés -

| selon les mémes principes mais ils différent
comme groupe social en ce sens que le second ne
comprend que leszu membres de la‘lignée25 vivant
4 un moment dormsé . ‘ '

English: The clan (oko) and the lineage (hennu) are struc-
tured along the same_pr1p01ples but they differ
as a social gfé‘s in the sense that the latter
includes only those®’ members of the Qescént_lineZS

living at a given time.

2k According to M. Darbelﬁet. oppositions are strohger

in English than-in French (Clasd by M. Darbelnet). For
‘example, the "déictiques", or words which call to mind or
refer to‘'something previous or something to come, play .
an important role in English (#234). 1In translating the
definite article "les (membres)" by “those (members)", the
members 1i#ing at a2 given time are being opposed to those
‘of past and future times. | )

I

25 In this sentence, it is essential to distinguish
 between "1ignage" and “lignée". the former referring to a
group, the latter to a2 continuum of groups. In this case,
"llgnage" was rendered by "lineage" and “"lignée" by "descent
line". As explained here by Bourg01gn1e, the difference
between "lignage"-and "clan" is that the former is synchronic
and the latter is diachronic. Thée descent line, also
diachronic, is not a group but a classification used to
illustrate who belongs to the lineage or clan. (TT)-

& .
French: "La distinction entre un clan et un lignage est

-que dans un lignage, chaque .membne peut, en fait
ou théoriquement, prouver le lien généalogique
qui 1'unit & un membre quelcongue de son lignage

PR N
.
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par l'existence d'un ancétre commun, alors que

cela est impossible dans un clan, et 1'est en
général (4)."

. ..

English: "The distinction between clan and lineage is that
in a lineage group each member can actually, or
at least theoretically, trace his genealogical
connexion with anj other member by descent from
a known commoi \ancestor whereas in a clan, [which
is usually a larger;g&ng“”this is not possible.

(A moiety may be divided\into clén%] and usually

i[s s0.) (i)"zg : d\w’/

26 If we compare ‘this original English quote to its

French counterpart, we notice that the French version is
incomplete. The phrase "et l'est en général" does not seem
to make sense or refer to anything as it should be a part

of the feollowing sentence which Bourgoignie has accidentally
omitted, Those parts left out in the French text Have been
boxed off in the original English quote. The following
faul%y translation of the faulty French text illustrates

the importance of finding original quotes:

""The distinction between a clan and a lineage
is that in a lineage, each member can, actually
.,or theoretically, prove his genealogical tie
which relates him to any member of his lineage
through a common ancestor, ‘whereas this is
impossible in a clan, and usually is (4)."
By locating the actual English quote, the intended meaning
of the French text has been restored.

French: Lorsque le Tofinnu rencontre quelqu'uﬁ qu'il ne
connait pas,z? c'est par filiation qu'il va le
situer. 20 De 1429 son excellente connaissance

de longues généalogies qui contraste ave030
1'ignorance que manifeste’! 1'0ccidental ordinaire
pour ses ascendants_au-deld d'une ou de deux
générations. C'est que celui-ci utilise en fait32

. d'autres cadres de géférence pour situer un
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individu:
nationalité, voiture, lieu de résidence, etc.

classe sociale, proféssion, revenus,

. 34 - -
'Pour le Tofinnu, par contre, le systeme de .
parenté patrilinéale constitue le systéme exclusif

de référence sociale.
28

him by descent. This accounts for29 his excellent
knowledge of long genealogies as cpposéd t030 the
.ignorance of31 the ordinary Westernef about his
ancestry beyond one or two generations. The,
latter32 uses other frames of reference to class
an individual such a333
income, nationality, car, place of residence, etc.
whereas34 the Tofirnu's only system of social
reference is the patrilineal kinship system. u/

English: When a Tofinnu meets a stranger,z? he classes

socizl class, occupation,

27 "Quelgqu'un qu'il ne connaft pas" may be correctly
translated by a literal fendition. but "strangér" concisely
expresses the same idea, making use of the principle of '
"concentration" (#165). The French cognate "étranger" is
a "faux-ami" so the French had to paraphrase the idea (#54-55).

" 28 The term "situer" appears twice in the above section

and has been rendered by "classes", effectuating a "modulation
lexicale". “Classes” is more concrete thar "situer" in that
we can actually visualize the genealdgy being drawn or the
status being charted (#76 1). 1If a more general term such
as "places" or "locates" were used in English, it would

have to be qualified by addiﬁg "in his genealogy" or "on

the social ladder". The first case is thus more the idea

of "identifies" and the second of "rates" or "ranks".
"C;a§ses“ was thus the only ferm considered appropriate

for both, and it seemed important to keep the same term

in both cases for the sake of the comparison. "Classer"
could have been used in French, but was perhaps avoideé

as "classe sociale" soon follows the verb "situer"” in the
second instance.” "Classify" might be another possibility

.



.-but would be less approprlate with regard to people.

29 It was necessary to .add ‘a main verb ("this accounts
for") to the English sentence as it is incorrect to use *
the grammatically incomple%e or elliptic sentence commonly
used- 1n French to produce a stylistic effect. Alternative
versions could be "hence 1s derived" or "hence comes". oo

30 The translation "qﬁi contraste avec" by "as opposed
to" involves a "transposition" (#81-85). Relatlve and’

part1c1p1al phrases are. often 1nterchangeable.

3 The translation of "que manifeste“ by “’f“ is an
example of “depoulllement" * the opp051te of "etoffement"
(#177, #91). | '

32

In the segment "c¢'est que celui-ci’utilise en fait
d'autres cadres de référence pour situer un individu”, "en.
Pait" like many "charniéres" does not add anything %o the
English version. Rather than translating it simply for
the sake of being literal, "en fait*.has been discarded’

as superfluous, as was “c'est que". According to SCFA, P
"l'anglais... fait beaucoup moins appel aux articulations ‘\ﬁ
explicites, donc laisse au lecteur le soin de suppléer \(

lgi—méme les articulations qui s'imposent et joue}plutét
avec la juxtaposition des phrases et segments de 1'énoncé."”

(#208) The French is thus more exp11C1t in the linking
of ideas.

33 In many cases such as this invour.tranélation.
cgloné are replace@ by "i.e." or "such as" in Qrdér to ’*\\\
make the sentence less segmented. ' Both the punctuation
and the verbal forms indicate equally well that something
is to follow ("traitement") (#210, #213).

S Another example of a less punctuated style in the
translation is the joining of the last two sentences in
this 'section by the conjunction "whereas" which expressés
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R ythe opposition of "par contre". 1In addition, the phrase

"pdur le Tofinnu" was blended into the sentence by tpe'use
of the possessive, thereby eliminating the two commas

l.l, .
’J)setting off "par contre".
French: Le lignage paternel, aﬁielé toko est un groupe
closy, uni -4 partir d'un aleul commun autour duquel

s'organise le culte des ancétres.35

‘English: The paternal lineage called toko is a closed
' ~ group, brought together by a common ancestor who
is the centre of ancestor worship.35

35 The translation of "autour duquel s'organise le
culte des ancétres" by "who is the centre of ancestor
worship” is an example of a "modulation" called "renversement
- des termes" (#223). The French stresses the periphery
while the English refers to the centre. A translation such
as "around whom ancestor worship revolves" would be'ﬁeavy ,
and awkward. An alternative is "focus".

" French: En fait, les liens de paterni%é sont intérieurs
au 1ignage paternel, tandis que tous les rapports
de maternité36 lui’ sont>’ extérieurs a moins
d*aller a l'enconire des reégles d'exogamie.38

English: Paternal ties remain within the paternal lineage
while all maternal relationships36 1ied7 outside
o the lineage unless the rules of exogamy are broken.38

6 . )

3 Different means of “"caractérisation” are evident
in the translation of "liens de paternité" by "paternal
ties" and “rapports de maternité"” by "maternal relationships"
(#109). ) |

7 Vinay and Darbelnet believe that "il[i'anglaié]
préfére généralement remplacer "étre", mot signe, par un mot
image." There are two examplés of this tendency in this
sentence. In the first case "sont" is translated by "remain"
and in the second case by "lie" (#43).

Vs
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38 The translation of "& moins d'aller & 1'encontre
des réglés d'exogamie"” by "unless the rules of exogamy are
broken" involves two "modulations". The first is a shift
from active to passive (#225) and the second from cause
t¢ effect which comes under the heading of "modulation
explicative” (#220). Note that in this sentence, as 1n
comment 32, Ten fait" was not translated

. French: Pour assurer leur extension et leur descendance,
on a recours spontanément & des unions exogamiques.39

Englishs To ensure their growth and continuity; exogamous
unions are carried out spontaneously.39

39 In translating "descendance" by "continuity", a

modulatlon lexicale" known as "renversement du point’ de
vue" has been implemented. The’French term implies a
downwerd direction while the English indicates a forward
movement (#76 6) . The English term "descendance" would
- sound strange in this case. The actlve -passive "modulation®
in the translation of "on a recours &" by "are carried out”
. 1llustrates the principle of French "subjectivisme" and
English "objectivisme" (#187, #225).

. French: La coutume tofinnu est catégorique:40 1'union est

essentiellement exogamique au niveau du lignage.ui'

English: The Tofinnu custom is categorical on this point.40

Basically, unions are linealiy41 €X0gamous..

‘ : - &
The semi-colon after "catégorique" was rendered
verbally in the English text hy adding "on this point",
resulting in "explicitation" (#151).

b1

40

The translation of "au niveau du lignage" by "linealiy"
is an example of different forms of "caractérisation" (#112).

French: Les enquétes généalogiques faites dans la société
' polygynique des villages lacustres42 ont montré
que la premiére épouse est le plus souvent isssue .

P
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d'un lignage du village mais différent du lignage
. paternel.-: ' '

English: Genealogical surveys made in the polygynic society
of the pile-dwelling42 villages revealed that
the first wife usually comes from one of the
village lineages other than the patermal.lineage.

42 The closest equivalents for "lacustre™ are "lacus-

trian" and "lacustrine", both very uncommon ‘words in Engliéh.
The term “lakeshere" would ‘be easily understoocd, but in
this case would be the wrong meaning of “lacustre" which,
according to the Petit Robert, can mean eithér near or on
a lake. In the photographs at the back of Bourgoignie's
book Les Hommes de 1l'eau (pp. 367-382), we can see that
their huts are built on piles (or pilings) right on the
lake. Harrap's offers as a translation for "lacustre":
"lacustrian, lake or pile dwelling". The first term has
already been ruled out as too technical but the second and
third terms are both possible depending on the context.
"Pile-dwelling" is, of course, the most pfecise and has
thus been retained wherever possible. (7TT)

@

French:  Ceci résulte du fait que la premidre épouse est, .
comme nous le verrons plué loin, le résultat d'une
trénsaction™d entre deux chefs de 1ignage.44 Les
épouses suivantes sont par contre choisies et

. souvent issues de lignages propres i d'autres
villages lacustres ou riverains.

English: As we will see further on, this is because the
first wife is obtained through a transaction’’
between two lineage headméh, b whereas the following
wives are chosen, and often come from lineages |
of other pile-dwelling or.watqrsid345 viligges.'

43 The translation of "est“le résultat d'une transaction"
by "is obtained through a transaction" involves an abstract-

concrete "modulation" (#219) and a noun-verb “transposition"
(#82 bv). ’

,
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b Differentiation through caracterlsatlon“

can be observed in the trenslation of "chefs

de lignage™ by "lineage headmen®" (#109). Note also that
this sentence has beeﬁ Joined to the next by "whereas",
.translatihg "par contre" as in comment 34,

s 45 The problem in translating "riverain” is not the
same as with "lacustre". 1In this case, it is uncertain
whether the oﬁposition_is "lake-river"” or "in the water-

on fhe shore”. However, the fact that "riverain" can apply
to any water body advises us to use the equally general
English term "waterside" rather than "riverside". ’

French:, Pour quinze hommés polygames, pris'dans la
descendance dlrecte de Sokénu de Ganvié (fig. 65),
on totalise 55 épouses dont la m01t1e4 (27

exactement) sont étrangt‘aresL"-8

49

4 la métropole
lacustre. @ » ‘

English: For fifteen polygamous men, 1n the direct liné46
om Sokénu of Ganvié (fig. 65). halfu? of the
55 wives counted (exactly 27) were from outside

the major. settlement.of pile-dwellings. S

L8

bé An abstracf;concrete "modulation‘lexicale" was made

in rendering “"descendance" by "line" (#?6 1) and the principle
of “depoulllement" was used in renderlng "prig dans“ by
"in" (#1??)

47 Although "half" has-been given a position of greater
value than "la moitié" by being inserted in the principle
rather than the subordinate clause, the exogamy rate is
more to the point of the text than the number of wives of
15 polygamous meﬁ: For this reason and for reasons of
sentence structure, the order of prlorlty of the clauses
was altered. N

48 In translating "étrangéres" by "from outside", we

have chosen to paraphrase the idea rather than use the
cognate "stfanger" As seen in comment 27, "étranger" and
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"gtranger" are not usually ihterchanggabie (#54-55).

ug.“ Métropole"” usually means "capital city“,bgt'we
are dealing with the village of Ganvié in this case whicqf
is not the capital of Dahomey but rather of the lake villages.
' So in this context "métropole" has been translated by Yo
"majof settlement”. We may conclude that "métropole" can
have a broader connotation than "metropolis".

French: Une régle d'endogamie villageoise50 ou ethnique
’ n'a jamais été instituée, quoiqu'il soit certain’
que les premiers réfugiés dans la Basse So ont
di souvent .se marier entre eux;51

Englishs No rule of village5° or ethnic endogamy has ever _
been instituted, althoughit is certain that the first
refugees in the Lower So often had to intermﬁr:y.51

50'The_ term "villageois" can apply either to a village
or to the country (rural). This is exampié of "bifurcation”
in which the choice between two possible meanings must be
made (Class by M. Darbelnet). As we are dealing with,

tribal villages, the correct sense is obv1ously the flrst..

As there is no Engllsh adjective corespondlng to v111ag901s".

the French term was translated by the noun."village" used.

as an adjective, as in the case of "clanique” and "clan®

(comment 13). Note that the negation has been shifted from

the adverd "Jamals“ to the article "no".

. 51 "Quoiqu'il soit certain [hu ils]... ont 4Qi" was
initially translated by “"although [}he .are sure to
have”, but the idea of necessity was lost. Therefore,
_we have opted for the more literal rendition; "éizﬁaugh'
it is certain that [fhei] . had to". In the remainder
of the sentence the pr1n01ple of "concentration" was

involved in rendering "se marler entre eux" by "inter:c
marry" (#165).

Frenchs L'hét‘.ér.ogéné:i."t;gé-'JZ du peuplement des marécages
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Chapter I

: DeScriptibn of‘the,Problem ?'s::T .

In.this 'thesis we report a calculation which detﬁgmf/ as

the relative stabilitv of two types of excited electron statés in

rare gas -solids (ﬁGS) : the electron bubble and the lowest enerqv

conducéion sta;ez' “To the author s knowledge no theoretical work-

| 4
Jhas ever been published concerning this, although there is pub-

-

+ 1-3 .
lished experimental evidence which is very closelv related to

this problem. The relative stability of one ;taie is deduced from

the measureient of the negative charge carrier mobility in the
. L4

rare gas solid, These values indicate. that the the “conduction”

state is the stable one for Neon, Argon and Krvpton solids (these

'are the rare gas solids which are to be treated in this thesis).,

The same thing holds for the rare gases in liquid form with the .

exception of’ liquid Neon, where the electron bubble is stable.

These expgrimental findings will be used to confirm our results.,
- : " 4
We shall uée a new pseuﬂopoteﬁtial method of treating

these excited electron states. This one-electron’ Haftraéifock

method has been used for the Rvdbe:g series of rare gas and- alkali

-

atoms and for the self-trapped exciton bubble  in solid Ne with‘

9,$ _ .
success. . *,

of the two staﬁes, the electron bubble is of the most

interest because an atomistic approach is used rather than a con-

‘.tinuum approximation of the solid as in the electron bubble theory -

in 1iquid rare gases. cOndUCtion bands in RGS have been calcu-
A1-3Y4,4}

lated by many workers with different methods, Our pscudopoten-_

tial, which wyas 1n1tia1v developped to treat electronic defects in

-1- .

. .

s v b—— ke



lnaﬁletors, can be eesilv extended to calculate conduction bands

for insulators, L *

Our electron bubble model is-as follows. Aroueﬁ'an elec-
tron’ locailzed wlthfn a solid ,. the neighbouring atoes will
undergo outward diéplacemeets which form the cavity. The eleétroq
is presueabiv lodged on a vacancr site, It is also possible that
the electron places itself on an‘ieterstitialesite, but this is
coesidered less probable than the'fqrmer mostly because of the
lerge concentration of vacancies in RGS at thermal equilibriem at

high temperature. The reason for the rebulsioe of the surrounding

- ¢

atoms is this. The-interaction_be;yeen the defect electron and

the atoms is two-fold. In our Hamfltonian we have a repulsive

‘term and an attractive term. "The repulsive term arises from the.

orthogonalitv requirement of the- defect electron wavefunction with
respect to all other core electron wavefunctlons. The attractive
part includes the polarization energv (defgctfhdé net charge -e),

the short range coulomb end-exchanqe~ energy and, to a lesser

extent, deformation energy. Considering these factors we expect:

that the repulsion term overpowers the attractive term in tight

inert gas cases. 1In the heavier rare gases, the atomic polariz-_

abilitv is much larger makinq the effect of the excess electron on

the atoms less repulsive. In reference 6 are listed the experi-

. )
mental electronic affinities of the rare gas atoms. The values

for Ne, Ar and Kr are, respectively, -1.4, ~0.4 and 8.3 ev,
Ignoring for the moment tﬁat electron Subbles-couid be unstable
this means that the size of the defect’'s cavity should increase as
the atomic number of the rire qas decreases. This tenderc?rshnuld

appear in cur results.

H
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To §e£qrn1ne the relative stability of the two possible .

states,  we simplv campare their respective thermodvpamié free
'energiés,’ and the lowest one will be that of the stable state,

The energy of the bubble is taken to be'thé:aum of thh‘electrdnic

energy of the defect, the polarization energy and the lattice '

deformation energy. The energv of the extended séate will include
the polarization or correlation energv as calculated bv a method

based on previous works in RGS band calculations.

ft_ seems appropriate: to brielfv’ compare this thesis'ﬁ

treatment of .the stability problem as applied to ' RGS with the

treatment from earlier works (refs j") of the stabilitv problem

as applied:to rare gas liquids (RGL). These works repert that the
excess electron statglin RGL of atomic number greatér thah "that of

Ne Qhodld be quasifree (i.,e. a conduction'state) while the Ne liqg-

’

uid case was found to be ‘unlikely, or at best, uncertain, We .

expect qualitativelv the sameﬁtengencv for the solid case. The
fundamental- difference 1s‘their use of the continuum apprbximation
of the iiquid. For ‘the liquid this seems to be the practical
approach since an atomistic one would bE'compIicated'bv the éner-
-getic motion of the atoms. In the continuqn approximation the
. stability criteria are given in ‘terms of liquideensitv, ‘surface
tension, atomic polarizability and atomic’ scattering length (wiﬁq

polarization effects éxcluded)L In their model of the electron

model the numbgr density of atoms around the electren makes an

m

abrupt chanée at some radius, the densitv being _éero inside the

.

cavity and equal to the equilibrium densitv oﬁtsidé the cavitv,

The potential enerqv within, the sphere.ls taken to' be a constant

with respect to that of the liquid. This energy ié.estimateq from

1 . -3-

qr




experimental scattering.length. For the surface tension, experi-

‘mental bulk values is used and any structure or ‘fuzziness' of the

surface of the cavitv.is .ignored. To determine the polarization.

zﬁffehts the liqﬁid is approximated by a continuous medium of a

given -dielectric constant.

The main motivq;ion of our céiculation was the application
of the. new hybrid pseudopotential with 1-s gaussian bases fo a
tvype of electronic defect -even though it turns out unstablé.

£ .
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were performed;

French: Les regles d'exogamle interdisent donc les unions
entre parents parfois 85 trés e101gnes.'

English{ The rules of exogamy thus prohlbxt marriage

" . between klnsmen who are’'very dlstant in some

'cases.ss ’ -

85 In this sentence "parfois” is polysemic. It can
mean either "sometimes" -or "in some cases" which implies
the principle of "blfurcatlon". or the need to choose
" between two possible meanings (Class by M. Darbelnet) The
proper sense of "parfois" %n this context is "in some cases".

French: Par contre, c'est 1280 méme idse qui explique
Ia licéité d'un mariage entre parents trés proches
" comme une fille et son cousin maternel Ppuisque

ce dernier n'appartient pas au llgnage paternel

English: On thé other hand, it”is this86 same idea that

explains the licitness of marriage between very
close kinsmen such as a girl and her maternal '
cousin, since the latter does not belong to the
paternal lineage. '

.86'English uses the "déictiqué" "this (same idea)"

where the French settles for the definitearticle "la (méme
idée)'. In this case, it is a "charniére de rappel" (#210,

#234) .

Frénch:. En effet, l'enfant du frére est sous la dépendancé
du hennugan de son peére tandis que celui de sa
soeur n'est pas sous la.dépendance du hennugan
de sa mére mais sous celle de son propre pére,
la parenteé n'existant87 qu'en ligne paternelle.

English: The brother's children are in the charge of the
' . father's hennugan whereas the sister's children
are in the charge of their own father's rather



L7
than their mother's hennugan. as kinship is t;aceds?
only in the paternal line. - ’

87 The translation of "existant" by "traced" involves
an abstract-concrete "modulation lexicale" (#76 1).

French: Comment echa.pper88 4 la rigueur des regles de

1'exogamie?. En diminuant la profondeur 89 du
- groupe familial; ramener 1'ancétre commun 2 une
ou deux générations plutét qu'a dix ou plus...

English: - The strictness of exogamy rules can be obViated88

by reducing the ‘extent89 of the family group,
tracing the common ancestor back to one or two
generatlons rather than ten or more.

a8 The question "Comment échapper & la rigueur des

régles de 1l'exogamie?" is answered in the following sentence.
Although a rhetorical question does not usually require

an answer, this question certainly has an oratorical effect.
Vinay and Darbelnet consider this tendency to be character-
istic of French but not of English (#204). The question
has thus been incorporated into the next sentence in the
English version, -so that the translation reads "The stricﬁ;
‘ness of exogamy rules can be obviated by..." The translatlon
of "échapper” by "can be obviated" 1nvolves an active- pa551ve
"modulation” (#225).

89 In translating "profondeur" by "extent", it is clear

that the first term has a definite direction while the

second does not. The French word displays a phencmenon

called "1l'aspect vectoriel" and the English word “aspect
ambivalent" (#67). Although "profondeur"” is more specific"
‘than "extent", the remainder of the sentence explains that

we are dealing lineally and not laterally, thereby compensating

for the apparent loss of 1nformat10n (#151) An alternative
translation is "size" '

French: L'évolution actuelle va dans ce sens:90 les regles
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de 1'exogamie se sont quasi réduites aujourd’hui
4 interdire les relations sexuelles incestueuses

entre membres d'une famille restreinte (pére,
mére et enfants).91

English: There is a growing trend'today in this direction.90
The rules of exogamy have almost been reduced '
to prohibiting iIncestuous sexual relatlons between
members of ‘the nuclear fam:.ly.91

20 In the translation of "IL'évolution actuelle va dans

ce sens:" by "There is a growing trend today in this direction.",

several structural alterations have been made without,
however, changing the meaning An adjective-adverb "trans-
position” is encountered in rendering "actuelle" by "today"
(#82 h). The verb "go" in "va dans ce sens" has been —
omitted in the English version, but there is sufficient
movement in the term "growing" and in the preposition "in"
to warrant the semantically void "there is". As in the
previous translation of "évolution" by "tendency" involving
a "modulation lexicale" (comment 62), the French term
"évolution" stresses the change (cause) while "growing trend"
indicates that it is continuing (effect) (#76 2). Note _
that the colon indicating "traltement" (providing an expla-
nation) (#213) has been replaced by simple juxtaposition

of sentences, illustrating the "développement raisonné"

of French as opposed to the "développement intuitif" of
English (#207). _ ’

- 91 The French expreséion "fanille restreinte" is clearly
not as precise as "nuclear family" which is defined by
Anthropologist Leopold Pospisil in The Kapauku Papuans of
aWest New Guinea as "a kinship group composed of father, -
mother, and their children”. It was therefore unnecessary
to include the parenthesis used to clarify the French.
"Restreint" was used earlier but was unqualified and therefore
transldted by'the equally general term "limited" (comﬁent
63). Later, it is used to include both "nuclear" and
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"polygynous" (comment 158). As Bourgoignie coins his own
terms to fit the Tofinnu family, he is obliged to provide
definitions or éxplanations asgs he goes along. The trans-
lations of these terms must therefore be just as flexible.
In this case, the translation involved using "doublets
savants (nuclear) et populaires (restreinte)" (#56).
However, "restreint" and "limited" also become technical
terms when applied to the context of kinship. (TT)

French: Dans la société tofinnu la résidence est patri-
locale:9 1'épouse vient vivre dans93 le lignage
de son mari.

English: In Tofinnu sociéty residence is patrilocal, i.e.92
the wife moves _into93 her husband's lineage group.

92 Tne colon was rendered by "i.e.", both forms

indicating "traitement", announcing that something is to
follow.(#210, #213).

93 There is no change in meaning in the'translation '
of "vient vivre dans" by "moves into". There are however,
some subtle differences. First of all, Bourgoignie takes
the husband's position when he says "1'épouse vient vivre"
whereas he could have said "va vivfe". in which case he
would be putting himself in the woman's place. This
necessary precision in French involves a "gain" (#151).
Another difference is that the ‘movement expressed only by
"vient" in the original text is captured in both the Verb
and the preposition in English. "Vivre" implies no movement
and "dans" does not have the dynamic aspect of English

prepositions (see "valeur .cinétique des particules", #151).
French: Cette patrilocalitégu s'explique aisément par

la théorie de George Murdock qui voit95 dans -
1'environnement le facteur determlnant de la
division sexuelle96 du travall. ‘celle-ci determlnant
24 son tour le systéme de résidence, lequel
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‘détermine alors les structures de parenté et le
le type de filiation (5).

94 ~

English: Patrilocal residence

is easily explained by.
the theory of George Murdock who see395 environment
as the determining factor of the division of lahour
between the sexesg6 which, in turn, determines
the system of residence which then determines
the kinship structures and type of descent (5).

As in the translation of "hétérogénéité (comment
50}, "patrilocality” sounds foreign and probably does not
exist, so "cette patrilocalité" was rendered by "patrilocal
residence". The demonstrative was not necessary in English .
as it is obvious that the Tofinnu society is still the
issue at hand. "Cette" is a "déictique orienté vers le

oL

‘passé“ (#234). . If “this“‘wére used in the English text,

we would expect an opposition to be made, such as "that
patrilocal residence". No "déictique” or "9ha;nié}e" is
necessary in the translation to recall the subject under
discussion.

95 In the phrase "la théorie de George Murdock qui
voit...", it is uncertain whether it is "la théorie" or
"George Murdock" "qui voit", since "qui" could modify
either, and"voir".could be an example of "animisme" and
modify. "théorie" (#188). However, this would sound rather
strangé in English so we have chosen to assume that "George
Murdock" is the subject of "qui voit", using "who" rather
than "which" or "that". 1In the event that this choice is
incorrect, it is still justified so that the translation
will sound natural.

96 Both "sexuel" and "sexual" can refer to the sexuhl
act or to anything concerning the sexes, but the latter
sense is much more frequent in French than in English.
Although both senses exist in the two languages, they are
more eveniy distributed in French. We might conclude, then,
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that the French term.has =z '"sens 1nté11etfuel” and a "sens
affectif” while the English word is mainly used in its "sens’ .
affectif". “Sexuel” was thus translated by "between the sexes".
The above is dealt with under "1'aspect styllsthue des
faux—amls" (#55) . o _ ' -

French: C'est a 1uid’ qu’incombent les tdches de la con-
struction des, pecherles, du transport des matériaux
sur les lieux de peche et de plsclculture,98 du
placement ou du lancer des divers fllets.99

English: 32?7 is responsible for the task of building
fisheries, transporting equipment to fishing and
fish-breeding sites,gs'and placing or casting the
various nets.”> ! ' : '

97

By rendering-“c'est 4 lui" by "he", the procedure of
"mise en relief par compensation" has been used (#173). 1In
French, empha31s was achieved syntactlcally while in Engllsh.
phonetlcally.

98 In the translation of "les lieux de péche et de
pisciculture" by "fishing and fish-breeding sites", a "modu-
lation" from general to specific was made-in rendering "lieux"
by "sites" (#219) while the rendition of'“pisciculture" by
"fish-breeding" involved "des doublets savants et populalres“

(#56). (TT)

i

99 The rprédominance du substantif" in French is apparent
in this sentence in the terms “construction”, "transport',
"placement" ‘and "lancer" (#86-87). These nouns were rendered
by the gerunds "bulldlng", "transporting", "pla01ng" and
"casting” in which the yerb form has the function of a noun.
This is™an example of "transposition" (#82).

French: En bref, son activité est essentiellement celle

que l’environnement lui a imposée:loq la péche.

English: In short, his activity is basically the one imposed

on him by his envirenment, i.e.100
!

fishing.

-

)
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. 100 mnis translation offers another example of "traite-
ment? where the colon was rendered by "i.e.", thereby making .,
the sentence less abrupt (#210, #213). An alternative
translation would be “namely".
- .French: C'est 1'homme aussi qui se charge de la consiruction
' et de l'entretien des cases que le milieu lacustre.
a obligé & construire sur pllOtlS.lo;
English: "It is also the man who takes care of the construction

’ and maintenance of the huts. The lake environment
has made it necessary for these huts to be built

on piles.101

101 "Que le milieu lacustre a obligé a construire

sur pilotis" was initialljirendered by "which had to be -
built on piles as a result of the 1ake dwelling environment".
However, this version is heavy and 1ong—w1nded-so we

divided the sentence into two (after "cases") and came

up with, "The lake environment has made it necessary for .

" these huts to be built on piles”. "Lacustre" was trangiated
by the general term "lake",as "pile-dwelling" would have
made the sentence redundant and illogical. Furthermore,
it was necessary to retain the idea of lake in this case.

(TT)

A

French: Ce sont 1& des travaux trop lourds pour la femme
a qui 1ncombent les t&ches, parf01s penlbles au351,
des travaux domesthues

162

Engl?sh: These jobs are too heavy for thé woman who is
‘ in charge of household chores which aré sometimes
back-breaking as'well.-lo2

102 = » ! . ’
The translation of "ce sont 14" by "these" is another

eiample of "mise en relief par coﬁpensation" (see comment 57)
(#173). The principle :of "dilution" was voluntarily applied
in renderihg “parfois pénibles aussi® by "which are sometimes
back-breaking as well" to avoid an abrupt translation (#165).
In rendering "pénibles" by "back-breaking", a "vue directe"
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was rendered by a "ﬁétaphore usée” (#181-182,‘b1ass_pylm.
Darbelnet).

* Prench: . Elle s'occupe Egalement'de la transformation et

-103

du commerce du p01sson ramend par 1'homme.

English: - She also looks after the processing and tradlng
of the fish caught103 by the man.

103 The translatlon of "ramené" by;"gaught" rather than

"brought home" involved a "modulétion lexicale" emphasizing
the means rather than the result (#76 3).

Frencﬁ:- Rarement105

— nous n'avons jamais pu observer
_le fait106 — deS'jeunés filles participeraientlou
4 la péche des huifres.

English: Girls .are said to take partlou in oyster fishing

4n rare occa51ons,105 although we have never been.
able to witness the event.10

104 "pDilution” is illustrated in the translation of

."participeraient"” by "are said to take part" (#165). This
special use of the conditional form which ddgs not exist in
English is referred to in SCFA # "les dires" (#128) and in
1L'Emploi des temps verbaux en francais moderne by Paul Imbs
as."cohditionnel d'information.hypothétique".

L

105 mhe translation of "rarement" by won rare occasions"
involves different forms of "caractérisation adverbiale",
except that in this case it is the French that uses ‘the
adverb and the English which resorts to the adverbial phrase
(#112). "Rarely", "seldom" or "1nfrequently" would be too
negative here, so this change was necessary.

106 A couple of interesting points should be discussed

in the translatlon of " — nous n'avons Jamals U observer
le fait —" by "although we have never been able to ‘witmess .
the event". The procedure which sets off a segment of a “
sentence by dashes or brackets is called "l'incidente‘(#zlj).
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“Although" made the idea of opposition explicit in the
transSlation whereas it was only implicit in the French

version.
e

107

French: I1 a fallu des années au pécheur pour acquerir

son art.et construire ses pécheries.

English: It has taken the fisherman yearslo? to acquire his
art and build his fisheries.

107 An abstract-concrete "modulation" was made in
translating "il a fallu" by "it has taken" (#219). We do not
have an English equivalent for ‘the French expression whereas
the French can also say "cela lui a pris" and "il a mis".

French: Quitter le terroir sur lequel il a été formé dés
1venfancel®® et aqans lequel il a investi, 107 7 |

est chose impossible.

English: It would be unthinkable for him to leave the soil
on which he was born and raised108
he has invested so much.109

and in which

108 The translation of "il a été formé deées 1l'enfance"

by "he was born and raised" is an example of "“équivalence" -
in which one idiomatic expression ("figée"} is rendered by
another (#230). In this type of translation the translator
does not heed the formal aspect of the phrase but tfanslates’
globally. A relatively literal translation would have been
clumsy and redundant (“on which he was raised from childhood/
infancy"). Other possibilities are “where he was- brought )
up" or simply "native (soil)". However, +the former version
is awkward while the latter omits the idea of "formé".

109 1y translating “il a investi" by "he has invested so
much", we have obviously added a degreémof intensity not
expressed in the original text. Perhaps this was done to
satisfy English's tendency to be more explicit (#151), or
simply to differegtiate between "investir" and "placer",
both equivalents of "invest". Note also in this sentence
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that “chose impossible" was translated by "unthinkable®,

as the English term "impossible" is more commonly used in
its."sens intellectuel" than its "sens affectif” (#55 é).
In this case, the French term indicates a refusal rather

than an impossibilitj. '

-

French: C'est perdre son gagne pain,110 celuisde sa
famille et affaiblir celui du sinta.
English: He would be losing.his means of livelihood110

as well as his family's, and hindering that of
the sinta. ‘

110 In translating "c'est perdre son gagne pain" by

"he would be losing his means of livelihood", a metaphor

has been rendered by "vue directe” using the technique of
"équivalence™ (#181, #230, Class by M. Dgrbelnet). Although
the term "bread-winner";exists, it was notnpossible to A
incorporate it héfe, nor was it necessary to retain the image.

French: Aussi est-il logique qu'au ‘moment du mariage la
femme.112 quil par son départ n'abandonne quasi
aucune spécialité, ni ‘investissement, vienne
Vivre dansttl le fillége. dans la communauté

résidentielle et lignagére de son mari.

English: Therefore if is logical that the woman, who aban-

' dons virtually no speciglity or investment by
lea#ing, move torll the village, to the residential
and lineal community of her husband when she gets
married. 11 . -

*

111 For the translation analysis of "vienne vivre dans"

by "move to", see comment 93.

112 The translation of "par son départ" by "by ‘leaving"

and "au moment du mariage de la femme" by "when she gets
married" provide gbod_examples of noun-verb "transpositions”
(#82 B) and the tendency of French to use a noun where English
resorts to a subordinate verb ‘(#8'7'1).~
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French: Parfois, lorsqu'il s'agit d'un mariagell3 a

1'intérieur d'un méme village lacustre, pour des
raisons de mangue de place dans le sinta ou le

11k la résidence peut devenir matri-

komé paternel,
patrilocale (résidence au lieu du pere de 1'épouse
pour commencer, puis lieu du pére de 1'époux),

- voire méme matrilocale (résidence au lieu du pére
de 1'épouse) ou avunculocale (résidence au lieu

de 1'oncle maternel de 1'époux).

. .. : 113 members of e
English: -~ When a wedding takes place between V' plle-dwelllng

" village, residence may sometimes become matrie
patrilocal (residence in wife's father's household
at first, then in husband's fatﬁer's household)
or even matrilocal (residence in wife's father's
household) or avunculocal (residence in husband's
mother's brother's household) because of a shortage
of space.in the paternal sinta or komé.llu

113 The translation of "lorsqu'il s'agit d'un mariage"”

by "when a wedding takes place"” involves an abstract-concrete
"modulation" displayed by the verbs (#219). "Mariage" and
"marriage" may be considered partial "faux-amis" inasmuch as -
they both have the meaning of megrried life, but "wé&ding“ rather
than "marriage" is used to refer to the'actdél ceremony (#55).

114‘1‘:’1 the phrase "dans le sinta ou le komé paternel",

"paternel” could modify only “"komé"” or both "sinta" and "komé".
‘However, it would be logical to qualify both terms as paternal
or maternal since "sinta" 1s not necessarily paternal. The
transiation thus reads "in the paternal sinta or komé".

L Y

French: La situation de fait qui oblige la femme régu-
iierement!d mariée & continuer & habiter chez
- son pére est appelée. vidotohué.

English: The actual situation which compels a woman to

continue to live in her father's household despite
her married statqsll5 is called vidotohué.
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" in the translatlon of "dans le sens de 1'émancipation
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115 The usual sense of."réguliérement“ would imply a R

rather flippant woman which is highly unlikely in this case.
However, the less common meaning of "legally" or "in accordance

" with the regulations" would make much more sense and the

contéxt dispels any possible ambiguity (#150, #156). The
translation of "réguliérement mariée" *by "despite her married
status” is an example of "dilution” (#165).

French: Parfois également,.dans le sens de 1l'émancipation

contemporaine des jéﬁnes,ll6

17 est néolocale:llg les jeunes émancipés

1? sans tenir

la reégle d'établisse-
ment
's'installent ou bon leur semble

comp‘te120 des régles précédentes, du moins lorsqu'ils

en ont les moyens prathues et flnancxers 121

English: Furthermore, with the present trend among young
people toward emanc1pat10n,;16 the rule for setting

up househoidll? 118

is sometimes neoclocal, whereby
the emancipated yodng couple settle down wherever
they choose119 without heeding120 the preceding
rules, as long as they have the practlcal and

financial means to do so. 121

116 A few changes worth examlnlng have been 1mp1emented

contemporaine des jeunes" by "with the present trend among
young people toward emancipation". "Dans le sens de 1'émanci-
pation" is rendered by "“with the...trend...toward emancipation",
"contemporaine” becomes "present” modifying "trend" rather '
than "emaﬁEipatign" (as,the latter would be illogical in

English) and "les Jjeunes" is translated by "young people"

(and by "young couple” further on in the sentence), entailing
in both cases a general-specific "modulation” (#219). These

syntactical alterations clearly have not prevented us from -.

reconstructing the "unités de traduction" {(app. II).

117 As in comment 5, the translation of "établissement"
by "setting up household" involves an abstract-concrete



58

"modulation" (#219), thereby opposing "le plan de 1'entende-- -
ment” and "le plan du réel" (#41).

118 The colon after "néolocale" indicating "traitement"

has been replaced by the term "whereby"™ (#210, #213). Both
forms accomplish the same function.

;19 The cliché "ol bon leur semble"”-can only bé trans-
lated by "équivalence” (#230). "Wherever they see fit"
seems a bit too calculated and "wherever their hearts desire”
too colloquial for this téxth so we have opted for "wherever
they choose”. All three possibilities are set idiomatic
expreésions and another variation of our translation is “
"wherever they please”.

~

The translation of "tenir compte des" by "heeding"

is an illustration of the common use of verb-noun combinations.
with a general verb plus a noun in French as opposed to

simple verbs in English (#87 1) and of "économie lexicale"
(#167).

121

120

The translation of "les moyens pratiques et financiers"
by "the practical and financial means to do so" involves an
"ellipse" in French (#145-146) and "amplification" in English

- (#165).

122 34 groupe familial pour
accomoder le principe de l'exogamié, accroitre

" la liberté de 1'individu et simplifier ses rapports
sociaux, c'est poser le probléme de la segmentation,
réelle ou fictive, de la structure polyclanique
de la société tofinnu. . <>

122

French: Diminuer la profondeur

English: If the extent of the family unit were reduced

.o to accomodate the principle of exogamy, if individual
' freedom were increased and social relations
éimplifiéd.;the problem of real or imaginary
segmentatfon of the Tofinnu society's polyclannish
structure would arise.123
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122 48 in comment 89, "profondeur” was translated '
"extent", creating a loss of information (#151). It would
be possible to compensate for the "aspect ambivalent™ of
"extent" by adding "lineally" after "reduced”, thereby
restoring the "aspect vectoriel® of profondeur'(#16?)
> However, if the reader recalls that the problem of exogamy
' was overcome by limiting the'family group lineaily. the
term "extent” will be fully understood without further
qualification.. -An alternati#e-sbiutibh is “size".
' 1
123 A falrly llteral rendltlon of this sentence is
poss1ble but the long list of verbal subaects would be
structurally heavy. The cause-effect relationship expressed
by the string of infinitives followed by "c'est" plus an
infinitive was portrayed by a conditional clause.

French: Le lignage a tendance & s'accroitre en progression‘

géométriquelzu jusqu'd constituerlzs parfois un

groupement de plusieurs milliers de personnes. )

" English: The lineage has a tendency to grow exponentiallylzu
until it sometimes constitutes‘?? a group of

' several thousand people.

124-"Economle lexicale" took place in renderlng "en

Jprogre351on geometrlque by "exponentlally" (#167)

125 the translation of "jusqu'd constituer parfois"
by "until it sometimes constitutes" is an example of “"dilution”
(#165) and a transfer from an infinitive to a personal mood.

. French: Le groupe s'étend aussi bien sur le plan matériel
que sur le plan social.126

English: The group expands physically as .well as sociallyQ126

126 By comparing the means of "caractérisation adverbiale"

in the translation of "sur le plan matériel” by “physiéally"
and "sur le plan social" by "socially", the French shows a
pmeference "for nouns as opposed to adverbs in English (#112).
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FPrench: Il arrive un moment ol une scissian se produit
entrainant l'émigration collective d'un segment
du lignage; et le méme prdcessus recomme_nce127
ailleurs autour d'un nouveau fondateur.

English: There comes a point when fissioning occurs entailing
' mass emigration of a segment of the lineage, and
the same process begins againlz?
a new founder.

elsewhere around

127 "L'aspect inchoatif" marks the beginning of an
action and ié,present in “rgcommencé" and in such literal
_renditions as "begins again" or "starts over again" (#60).
Other possible translations viewing the complete cycle
rather than just the beginning ("recurs" or "repeéts itself")
were considered but-not retained.

French: La hiérarchie des groupements familiaux entre
| lesquels se répartit l'autorité et la segmentation
progressive du groupe parentai128 peuvent étre
schématisées dans une strudturel®’ ol chaque
groupement familial éét sous la tutelle, de plus
en plus théorique130

(fig. 69).
"English: The hierarchy of the family grdups

that share the authority and the gradual seg-
mentation of thémkinship128

d'ailleurs, du précédent

£

group can be represented
by a diagradéég in which each family unit is in

the charge-of the previous one, .in an increasingly
theoretical sensel?? however (fig. 69).

128 "Parents* and its derivatives have already been

discussed in comment 15 in terms of "niveau de langue" (#14).
Tt should also be noted that "parents"” and "parental"™ are
partial "faux-amis" in the two languages as the terms have

a greater extension in French than in English (#55).

129 In examining the “découpage" of the phrase "sché-
matisées dans une structure” and its translation "represented
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by a diagram" there seems to be a one-to-one correspondence,
but if we analyse the tefm "schématisées” we find two
"unités de traduction” y “"represent" and 'scheﬁatically“
(app. -II). The first it is rendered in Engiish by the
verb and the second by the word "diagram". "Structure"”
specifies the type of diagram drawn which implies a loss

of information in the tranalation (#151). However, we may
be able to guess the form of the diagram as we already
know it represents a hierarchy. Furthermore, the figure
itself is expllclt enough to.compensate for the information
loss. ’ '

130 41 though "théorique® modifies "tutelle", "theoretical®
modifies "sense” rather than "charge". The French adjective
has been rendered by an adverbial phrase ("in a theoretical
sense"). ThlS change can be justified as the entlre phrase
"is in charge of" acts as a verb 'and must therefore be
modified by an adverbial form rather than an adjective. An
alternative translation using the adverb would be "more and

more theoretically". Both cases involve a "transposition”
"(#82 h).

French: = (a) OKO (transcription en dialecte tofingbé du
mot fon akos A clan) est le plus grand groupement;
' parental des gens unis par un lien de p@ren“gireel

ou flctlf dans 1e132 culte d'un méme ancétre.

English: (a) OKO (transcription in Tofingbé dlalect of th}
: Fon word ako ori3l clan) is the largest klnshlp‘

group of individuals joined together by a real or

imaginary klnshlp tie in their 132 worship of a

common ancestor.133

131 mhe colon has often been replaced throughout our

translation by "i.e.", both forms serving to announce a
definition or explanation ("traitement®) (#213, #210). *or"
is frequently used in English for the same purpose, as in
this case.



; 62
. 132 It is common to translate the definite article by
the English possessive adjective as we have done here {("le
'culte/theirfworship“) (#95). SCFA discusses this tendency
under abstract-concrete "modulation” "(#219)..

133 Althougn it would be perfectly accurate to translate
"d'un méme ancétre® by "the same ancestor”, the expression
"a common ancestor” is more frequently found in anthropological
texts. (TT) '

‘French: En réalité, en temps normal Je lien est si tenu

qu'il n'existe quasi plus, méme sur le plan E
spirituel. 13

English: - In actual fact, the bond is ordinarily so ‘tenuous -
that it v1rtually .no longer exlsts. even spiri-
tually. 13

13% the translation of "en temps normal” by “ordinarily"

and "sur le plan spirituel” by "spiritually” invelve differ-
ent means. of ﬂcaractérisation" (#112). The French could.
have also said "d'habitude" and "spirituellement" but the
adverbial phrase is a stylistic preference in this case.
In. general , however, French has fewer simple adverbs than
Engllsh (M Darbelnet).

Frqnchx Crest le clan tel que ;ous venons d'en parler.135

English: It is the clan according to the above description.135

135 Thertranslatlon of "venons d'en parler" (verb +
inf.) by "the above descrlptlon"-(ada. + noun) involves a
“transp051tlon inverse" (#89).

French: “(b) HENNU, c'est le llgnage qul peut étre de taille’

varlab19136 selon que .son fondateur est éloigné
dans le'temps137 ou non, selon qu'il fut homme
‘d'importance ou non.

English: (b) HENNU is the lineage which may vary in size136

depending on“~whether or not its founder dates back

¥

e
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=137

a long way and was. a man of importance.

B3
136 In translatlng "peut étre de taille variable" by
"may vary in size", a “transposition®™ was made in which

' the adjective 'varlable“ is rendered by a verb (#82 1i).

137 The phrase "est e101gne dans le temps"” translated

- by "dates back a long“"way" is a special kind of "transp031t10n
called a "chassé-croisé” (#88). The verb "est éloigné" is
rendered by the noun phrase "a long way" while the prepo-
sitional phrase "dans le temps" is rendered by the verb

“dates back". -

-

French: (C'est la"‘famille*étendue"_138

qui groupe le chef

de famille — le hennugan — avec ses femmes,, ses
enfants; les gargons mariés avec leurs femmes et
leurs enfants, les filles non encore mariées;139

les fréres du -chef de famille également avec leurs
femmes et leurs enfants; et les assimilés eventuels140
{esclaves, serviteurs ou hétes etrangers141 invités

A rester et A se méler A la famille) avec leurs
familles.142

English: 1t is the extended fam11y138 which is cdmposed
of the head of the family (the hennuggg) with his
wives and children, the married boys with their
wives and children, the unmarried girls.139-the
head of the family's brothers also with their wives
and children, and potential140 assimilated members
(slaves, servants or strr:u‘ngerssi’“"1 invited to stay
and join the family) with their families.l¥2

138 Being an unfamiliar expression in French and

undoubtedly a "calque d'expression" of "extended family",
"famille étendue” was set off in quotations (#33). As the
English term is an established expression, the quotations
have been drdpped. Perhape a less anglicized expression,

such as "grande famille" could have been used in the original
text. (TT)
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139 In the translation of "les filles non encore mariées"
by “the unmarried girls", the principle of "économie par
évidence" comes into play (#166-170). .There may be a slight
information loss which could be remedied by resorting to
a more literal rendition "the still-ﬁnmarried girls", but
this would ma#e the translationuhnecéssarily_heavy. )

140 "Eventuel" has the cognate "eventual" in Engllsh

but it is a deceptive one, a "faux-ami“, as the two terms
have different meanings (#55). The correct sense of "éventuel®
is "potential™ or "possible" arid not "ulterior'. =  *

141 "Hotes €trangers" could be rendered fairly .literally
by "forelgn or strange guests“. neither of which would be
the correct sense. It has been translated simply by "stran-
gers", as the idea of "guests" is implicit in the word
"invited". These "strangers" are probably from some neigh-
bouring v1llage and thus could not be referred to as

“foreigners". This is an exsmple of "bifurcation” (Class
by M. Darbelnet). ‘

142 1his sentence has been punctuated with a series

of semi-cdlons. However, Vinay and Darbelnet state that
the semi-colon in English has the function of "charniére
de terminalson", so we have replaced them w1th commas in
the translatlon (#213) '

French:. A. Serpos ‘TIDJANT la143 deflnlt en dlsant .que "se
considérent comme parents toutes.les personnes
descendant d'un ancétre (mythique ou non) commun,

"7 ou pouvant se reclamef de 1luil (serv1teurs.

14
esclaves); *5 les intéressés peuvent ne pas vivre

Eﬂ# sous le méme toit. 146 Mais ils sont astreints a
la participation au culte des morts.lu? divinisés
148 :

ou non (6)",

English: A. Serpos Tidjani defines -the extended family143
by stating that "all those who descend from a
common ancestor (imaginary or not) or are able
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to claim kinship with himluu

(servants, slaves)
consider one another kin.145 Thex do not neces-
sarily live under the same roof, 146 but they are
obllged 'to take part in paying homage to the

deadlu? who may or may not be deified (6)". 148

143 The pronoun "la” before "définit" could have been
correctly rendered by "it". However, “l'explicitation des
pronoms” in French cannot be reproduced in English which
has. no grammatical gerider (#96, #98) while it is a "servitude"
in French to specify the gender (#11), Tﬁis presents the

_problem of ambiguity where "“it" could refer to "hennu" or

"extended family". The gender of the French pronoun clarifies
that the latter is the correct choice and we are obliged '
to repeat the expression "extended family".

ke The principle of “"explicitation"” was used in

transiating "se réclamer de lui™ by “"claim kinship with him"
(#150, #156) and a general-specific "modulation" was effected
(#219)

145 As in comment 142, the semi-colon has been used
in the Frenth text. As English generally dislikes such
strong breaks in the middle of a sentence, the semi-colon
has been replaced by -a full stop, and as the senténce after

the full stop is considerably short, it has been added onto
the follow1ng one. .

146 The translation of “peuvent ne pas vivre sous le

'meme toit" ‘by "do not necessarlly live under the same roof”

involves a "modulation” although it is difficult to p1np01nt

-which kind (#219-228). . The orlglnal expresses a negated

possibility while the translation suggests a negated nece351ty.
A more literal translation "may not live under the same roof"
is also possible but could be ambiguous as "may" can indicate
poséibility or permission. ,"Might not" or "don't have to"
would be'clear but not very elegant.



: 66 -
. ¢ .
147“A couple of ﬁoints seem worthy of discussion in
the translation of "la participation au culte des morts”
by "to take.part 1n paylng homage to the dead". The
"transposition". in renderlng "participation" by “take part”
illustrates a tendency 1n English to utilize verbs where
French prefers nouns (#82 b, #86). As the ancestors are
not necessarily deified, "culte" has been translated by
"paying homage” rather than "worship". Punctuation alterations
should also be noted.

148 e collection "Etudes dahoméennes® is in French

only and therefore there is no available translation for
this quote.

French: Le hennu ne remoﬁte1u9 généralemerft pas & plus de -
cing générations; au-dela, il hérite150
ZUN,

du superlatif
English: The hennu does not usually go farther backl49 than

five generations, beyond which it acqui_res150 the
» superlative ZUN.

149 in translating "remonte" by "go farther back”, the:
French expression traces the ancestor upward and the Lngllsh
backward (as in comment 82) resulting in'a "modulatlon

(#216-229).° ' ‘ o~

150 The figurative use of the term "hérite" cannot be

transposed in English, so "acquire".was used retaining only
the basic meaning (#182). Note also punctuation changes.

French: Le superlatif est alors accolé au151 nom du

fondateur de 1'hennu. :
English: The sﬁperlative is then tagged mﬁ:olJ1 the name
of the founder of the hennu.

151 The "mot signe" "accolé (au)" was translated by
the "mot image" "tagged (onte)", making the transition from
the "plan de l'entendement” to “the "plan du réel" (#41).



"Accolé"” used to be an image which has weakened.
French: . — SINTA, segment territoriel de lignage ou lignage
" 5 mineur, hennukpévi'(petit-hennu), eéx,une sorte

de'diminutif ramenant la famille étendue dans les
cadres plus €troits de la vie quotidienne, c'est-
a-dire dans ceui. socio-spatiaux, de la concession
~lacustre — sinta — et ceux, socio-temporels, de
trois générations en geénéral. 152

English: - — SINTA, a territorial segment of the lineage or
- a minor lineage (the hennukpévi) is a smaller-
scale hennu which brings the extended. famlly
closer together in their daily llVlng. ire. in
the soc1Oespat1al confines of the plle—dwellihg
‘concession (tﬁe‘sinta) and in the soclo-temporal ?
framework of generally three generations.l52

C- 152 Although the translation of "ramenant la famille

- 5tendue dans les cadres plus etroits de la vie quotidienne“ by -

daily llVlng? appears to be a relatlvely free translatlon.

the term “cadres" which was not retained at this point was
transferred to the second part of the sentence where the
French used the term "ceux". The process of "compensation®
was used (#171). 1In the flrst instance, "ceux" was trans-
lated by "confines" and in the second instance by "framework"
for variation. A "transposition” was performed®in rendering
"dans les cadres plus étroits" (prep. phrase) by "closer
together“ {(two adverbs) (#82 h).

l M » ” - .- - - ' - )
French: - Sous l'autorité du sintagan (7}, il constitue
une sorte de microcosme qul a 'sa vie propre, son
organisation et qui cherche 4 se sufflre a lui-

153

meme - ~

English: Under the authority of the sintagan (7), it
‘constitutes a kind of microcosm which has’its own
existence and organization and which strives to be
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self-sufficient.
.}53 The translation of "cherche & se suffire & lui-méme"
by "strives to be self-sufficient" is an example of what
Vinay and Darbelnet entitle "tournures analytiques" of

French as opposed to "tournures synthétiques" of English
(#144) .

-

French: C'est donc au chaﬁitre de 1'habitat que nous avons
détaillé la composition de quelques famllles—81nta

English: It is for this reason that a breakdown of a few
sinta-families has been illustrated in the chapter
. on habitat (8). 154

15% 4 1iteral translation of this sen£ence'wou1d have

been perfectly acceptable but it'seemed more natural to
place the prepositional phrases dt the end of the sentence
("in the chapter" and "on habltat") The active volice was
replaced by the passive (#225), illustrating the "subgectl-
visme" of French as opposed to the objective character of g
English (#187). If we examine the "unités de traduction”
in the translation of "nous avons détaillé 14 composition”
by "a breakdown... has been illustrated", we find that the
idea of analysing or breaking down the components is found
in the verb ("détaillé") in French but in both the noun
("breakdown") and the verb ("illustrated") in English (app.
II). Other possible translations are: "the composition...
has been analysed" or "an analysis of the composition...
has been made". '

French: — L'expression "collectivité faﬁiliale"lSS est
abondamment utilisée dans le Bas Dahomey pour
souligner dans un groupe lignager les liens de
sang ou d‘allégeance?é un ancétre commun.

English: — The expression "family community"155 is widely
: used in Lower Dahomey to emphasize the ties of
blood or allegiance to a common ancestor in a
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lineage groﬁp.

155 Although most of the denotations ofdzgollect1v1te"
and its cognate and "communauté" and its cognate correspond,
the commonly used term for a group of people living in an
organized unit is "collectivité" (or "communauté") in French
and "community" in English. . (‘7

"“French’ Elle se confond la plupart dultemps avec la notion
hennu; tantdt par contre elle désigne quelque
chose de plus vaste ou au contraire de plus réduit.lIS6
English: It usually céiricides with the notioh of hennu,

although at times it designates a more extensive,

or, on the contrary, a more limited group. 156
156"I‘hér:‘eare several points worth mentioning in this
sentence. "Confondre" and "confuse" are "faux-amis", so

"elle se confond" was rendered by "it coincides with" (#55)
The English cognate would wrongly 1mply that the merglng

‘of terms was by mistake. The principle-of "économie lexicale"
was gsed in translating "la plupart du temps" by "usually"
(#167). The abruptness of the semi-colon followed by "par
‘contre" in. the French text was attenuated by using a simple
comma followed by the conjunction “although“. The végueness
of "quelque chose de" was replaced by a more concrete idea.
"group" giving rise to an abstract-concrete "modulation
lexicale" (#76 1).

. French: Devant, cette relativité,'nous avons préférélS?
. garder 1'expression "famille étendue“.

. English: 1In view of this relativeness, 1t was thought
preferable157 to retain the:expression "extended

famlly". '
-

157 The translatlon of "nous avons prefere" by "it was
thought preferable“ 1nvolves a typical active-passive
"modulation” excludlng the agent (#225, #121), entailing
the transition from subgectlvefto objective representation

b1
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(#187) and a verb-adjective "transposition” (#82 1). Note

" that "relativité" was translated by "relativeness" rather

than its cogriate to avoid confusion wlth the scientific
sense of "relativity". '

French: (c) HO (9), lignage minimal, esf la famille
re trelnte. la famille-menage, 158 la famille-~ha;
“&lémentaire” 159 lorsqu'elle groupe 1'homme, sa
);160 “polygyne" ou
"composée” lorsqu'elle groupe le mari avec‘sés

. femme et leur(s) enfant(s

femmes et leurs enfants respectifs (B).

English: . (c} HO (9), the minimal lineage, is the limited
family, the conjugal family,15§
"elementai‘y"l59 when 1t comprises the man, his

. - wife and thelir child or children and160 polygynous"

the ho-family,

or "compound" when it comprises the husband w1th
his wives and.their respective children (8).

158 "Famille restreinte" and "famille-ménage" both pose

some difficulty in translating. In this case "famille
restreinte” cannot be translated by "nyclear family" as the
ho-family includes both nuclear {(or elementary) and polygynous
families, and‘Bohannan confirms in his_ﬁork Social Anthropology

that the nuclear family is monogamous (p. 74). "Restreinte"
was thus translated by} "limited" here and in other instances -
where the term is not Purther qualified. We are faced with
the problem’ of "bifurcation" in translating "ménage", which
may mean’ eifher "couple” or "household" (Class by M. Darbelnet).
However, s the household ¢an contain members- with no
biological tie whatsoever and is a residential rather than
atfamily group, this meaning can be ruled out. The term
"conjugel family" has been used rather freely in the absence
of an alternative.| According to Bohannan, the conjugal
family is simply the nuclear family seen from. the standpoinf .
of one of the spouses as opposed to the natal family which

is viewed from the ¢hilkd's standpoint {p. 100-101). The

term has been used here in a larger sense to include the
.




couple(s) and their children, as is the case with Bourgoigniéfs
use of the term "ménage"”. Any ambiguity these terms may
present is clarified by the remainder of the sentence (#156,

#159). (TT)

15? Bohannan explains in Social Anthropology. that the
' "elementary"”. or "biological" family are simply alternative
‘names for the "nuclear" family {p. 73). (TT)

»

160 Note that. the choppiness created by the two semi-

" colons in French was avoided by using a comma for the first
and the co-ordinate conjunction "and" in place of the second.

" French: Bien gue le fait de viv%é‘ensemble ou non n'ait
: aucune importance, les m¥mbres de la famille vivent
géneralement sous le méme toit, dans.la ?éme caseé161

hoetin.

English: Although it is of no importance whether or not they
1ive together, the family members generally live

under the same roof, in the same hut or161 hotin.

161 As in comment 131, to avoid the abruptness of the

Ffencﬁ. the colon has been replaced by the co-ordinate

conjunction “Qp“;gboth forms serving to introduce an expla-
nation or definition (#210, #213). Note that "or" is used
again in the followipgfsenteﬁce to avoid apposition ("un"

quartier, un komé" /"a residential group or komé").
; " :

French: °~ Le clan (oko) s'est effacé;162 les lignages seuls

subsistent, plus dans leur forme de sinta et de
ho que de hennu. -

English: ‘The clan (oko) has died Qut;162 only the lineages
_hgve-survived, more so in the form of sinta and

ho than hennu. _ .

'162-The translation of "s'est effacé" by "has died out"

is a typical example of French "animisme" utilizing the
"forme pronominale" (#188). However, both terms are metaphorical

3




72

'involving”a?"mvduiation lexicale" known\as “changement de

symbole" (#76 ii). The *ife-death metaphor continues with
“the translation of "subsistent" by "have survived".

French: L'inadaptation de la structure\irop vaste, méme
de ce dernier, & la vie moderne a facilité sa
désagrégation.lé3 .
|
““~English:  The inability of the oversized structure, even the

hennu, to adapt to today's lifestyle has led to
" its disintegration.’ | :
163 Tﬁe principle of "concentration" was-agplied in
translating “tfop vaste" by “oversized" (#167). “Inadap--
tatiop":COuld be adequately rendeqed by "wmaladjustment”, eut

" 1t-is more natural to speak of the "inabili to adapt"”.

T

This alteration involves "amplification” (#165) and a "trans-
position" from a noun to a noun followed by an infimitive
(#81). Another pOSSlblE, less llteral translation_is
ﬂUnspited to modern living conditions, the overextenrded
etructure, even the hennu, has hastened its disintegrattion.”
This alternative solution demonstrates just how different

two vérsions of the same text may appear.

: . ’ ‘ . . 164
French: Le sinta, par contre, se conforme mieux a16

1'individualisme des Tofinnu et aux exigences
de 1a vie quotidienne.

Al

English: On the other hand, the sinta is better suited
Srnta

164 the Tofinnus' 1nd1v1duallsm and the demands

of everjday life.

- 164 The translation of "se conforme mieux a" by "isw
better suited to" is another example of "anlmlsme“ in

‘which the "forme pronomlnale“ is rendered by a pa331ve (#188)

165

Freneh: .La mutation pourrait étre acceleree dans les

prochaines années du fait que)la crise économique
actuelle et l'_exode1 qui en découle, enléve au
“sinta son caractéra 4'umtté-de product10n.16?

-

i}
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English&U'The evolutionary process165 could Be accelerated

over the néxt few years as the present economic |,

crisis and ensuing em1grat10n166 prevent the sinta’
from cgrTying on its function as a production unit.ls?
165 L1 X L4 L1 L4 - ‘ 2 -
i Although mutation"” has 1ts cognate in English, R

the English
change., As

is used primarily with reference to bilological

e dealing here with social change, the
regds "evolutionary process". (TT)

”

translatio

166‘As.in.the previous comment, "l'exode" has its formal

’ equivalent. However, "exodus" is not as commonly used as
the French term so-%here would be a’ stylistic divergence ~. -
(#55, 2: tableau B). "Emigration" or "depopulation” are
more frequently seen, so the former term has been retained
to translate "exode". The relatlve clause "qui en decoule"
modifying "1'exode" was rendered by the present participle
"ensuing", involving a "transposition" (#81) and\{éggzgpie
lexicale" (#167). - -

167 In the translation of "enléve au 81nta son caractéere

d'unité de production” by “"prevent the 51nﬂ5 from carrying
on 'its function as a production unit", two "modulations”
were made. The "contraire négativé"'wes-used in translating
"enldve au sinta" by "prevent the sinta from carrging on"
(#224), and "une partie pour une autre” was applied in
renderihg "caractere" by "function" (#222). An'alternative
translation of this phrdse is simply ".l.'carrying on as )
a production‘unit"-where a part is ¢ ed by-a whole (#221).
Note that the .singular verb has Uﬁggizd;iural‘in English
as it is imﬁossible.to modify only one subject when two

» nouns are joined by "and". Logically, the Fxench should .
have done the same. - C

P4

168 ol l"on peuk-exploiter

French: ‘Le temps n'est pius
collectlvement de nombreuses pécheries. ' <L

) ﬂﬁg}ish: The tlme/;?fn numerous fisheries could be- operated
1

;ééT*J"" communally”is in the past. 168 _ '///-

-

‘T i : ) .
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by itself is,o@ffffse. possible but would be awkward here.

74
168 It is possible to translate "le temps n'est plus
ou" By “the time when... is no more" or."... is a thing of
the past"'but the "niveau de langue” would be poetic (#14).
As 'we are dealing with a functional or scientific text
rather than a literary work a more neutral tone was requlred
and the expression "in 'the past" was chosen.

French: Beaucoup de famllles _étendues ne sont plus proprié-

taires de domaines piscicoles. 169

Englisﬁ! Many extended families no longer own fish farms.169

169 the translation of "propfiétaires de domaines

piscicoles” by "own fish farms™inveived a noun-verb "trans-

position” (#82 b), and "doublets savants (domalnes piscicoles) .

et poulaires (fish férms)" (#56). (TT)

French: Leur seul bien immobilier collectif est souvent
réduit au mausolée (yoho) consacré i leurs morits
ou a certains ancétres divinisés, mais tout cela

n'est plus un bien quotidiennement exploité en .
171 .

170

commun.

v

English: Their only collective property is often reduced .
to the mausoleum ( (yoho) for their d2ad?’C or
certaln deified ancestors, but this is no

— longer a case of propérty utla}zed communally on

a daily.basis.
170 ., : \ :

Consacre & leurs morts" rendered by "for their
dead" is a classic example of "dépouillement" (#177) and
of a French plural L"morts") translated by an English

collective with a plural mean1n§ ("dead") (#105)f

171 In the translatlon of "quotldlennement exploiteé
en commun“ by “utlllzed communally on a daily basis", there _
is 'a double- "transpos1t10n“ in whlch the adverd is translated

by a preposltlonal phrase and Vice versa (#81). “"Daily"

“
L]
a v

L] - v

-
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French: Le Tofinnu se tourne alors vers des formes de E\U
péche individuelle qui ne nécessitent aucun ou

peu d'investissements.l?2

English: The Tofinnu is thus turning toward types of
individual fishing which require few or no
qinvestmeﬁts.172

.

2 . . . '
17 The phrase Maucun ou peu 4d'investissements" was

translated here by "few or no investments", following the
logical order of English. "It is possible that French
permits-a different logic hefe, but "peu de" probably
followed "aucun" as it must immediately precede e noun

it modifies. This is an example of "servitude" (#1 183).

French: Le ménagel?u tenal?3 des lors & devenir sa propre
entité socio—économ;que qui, en cas de besoin,
bénéficie bien sir de la SQlidafgté coutumiére. |

English: Hencéforth, thére is a tenclencyl?3 for the conjugal

v .f‘amilyl'ﬂ'L to become a social and economic entity in -
its,own right which naturally benefits, if need be, A
from the customary solidarity.

173 the translation of "tend" by "there is a tendency"
is an example of the rare "trénsposition inverse" where an
English noun-verb combination corresponds to a French verb .

. (#89). "Tends to" or "has a tendency to" are perfectly
acceptable translations but it seemed prefefab}e-in.English
to us® a more objective representation (#187).

174

-

Once-:again the term "ménage" is ambiguous andicoula
mean either "household", "couple" or "family". However,
it is not difficult to determine which is meant here and
~rule out "housepold";if we take iﬁto_account that we are
dealing with family “sather than residential groups,.and if
we 180k at the next sentence which refers to the‘disintegrétion
of the extended fémily‘(#156,;#159).‘ Furfhermoré. as children
would always be a part of the minimal unit, “couple"” can
also be-ruled out. "Ménage" was thus translated by "conjugal

~

\
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family". (TT)

Ffench: Parallélement & cettel’- décadence de la famille

' étendue, on négligel?? le culte rendu aux ancétres
éloignés 2u1 assuraient en quelque sorte l1l'inté-
gratlon de ces vastes groupements.

English: In tandem with the1?5"disfhtegration of the
extended family, the worship of distant ancestors
which kept these large groups together,176 '
were, is dying out. 177 /f'"’

as it

175 The demonstrative "cette" was rendered by the
definite article which, in English, has the value of a
"déictique"”, in this case pointing toward a previous state-
ment (#23&).

1?6 A" noun-adverb "transposition” ("intégration". =

"together") is apparent in the translation of "assuraient.

1 1nt§gratlon de ces vastes groupements"” by "kept these
large groups together” (#82 e).

. 177 In rendering "on néglige" by "is dying out", -there

has been a shift from éubjective to objective representation
(#187), and an-active-passive "modulation" (#225). More
literal renditions such as "is being forgotten“ or "is
‘51nk1ng into ObllV10n" are p0551blel=but as we are dealing
with the custom our version seemed more appropriate.

French: On vénere les ancétres trés proches et si d'aventure
on se décide & rendre un culte.a 1'ancétre élo_igné,i?8
la cérémonie prend souvent un aspect presque privé.
English: The very close ancestor$ are venerated, and if

by chance the decision to pay homage to a distant

~ancestor is reachegl,l?8 the ceremony often assumes
an almost private character. '

178 There is a tendency in French to use "on" wheFe

English resorts to the passive voice (#120 a). These
&
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contrasting types of representation are known as "subjec-
tivisme" and "objectivisme" respectively (#18?); "On vénére"
and "on se décide" have both been rendered by passives, but
the latter expression presented a further complication as

it is pronominal. "“On vénére" was translated simply by

"are venerated" and "on se décide™ by "the decision is
reached".

grench; On assiste dés lors.a une multiplicatibn179 des

ancétres et a ce180

phénoméne étonnant ol les
segments de lignagg cherchent a ‘rapprocher leurs
ancétres plutdt qu'a se raccrocher & 1'ancétre
lointa_in,181 mythique ou non, qu'on ne renie pas
pour autant. ' |

English: Henceforth. we witness an increase in the r1um‘5er179

of anqestors'and the180

surprising phenomenon
where the lineage segments choose to retain ties

= with closer anceéstors rather than a distant one181
who may or may not be imaginary, but who is not

renocuniced for such a reason.

179 The principrﬁ of "amplification" was used in trans-
lating “une multiplication" by "an increase in number” . (#165).
The English cognate of the French term would more likely
be utilized in relation to progeny than ancéstors. The

-terms may therefore be considered partial “faux-amis" (#55).

180 Under the heading of "marqges“ the authors of -

‘§Q§g claim that the definite article F the demonstratiwe’
do not riecessarily correspond in the two languagés,’ but
that the definite article, often omitted in English, c&n'
correspond‘to the French demonstrative (#95). This 1s "the
case in our translation‘qf "c¢e phénoméhe étonnant" by "the
surprising phenomenon®, inlwhich the “déictidue" points tg
the following statement (#234). a

181'If we recoyiptruct the "unités ‘de traduction” (app. II)

in the translation of "cherchent & rapprocher leurs ancdtres
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plutét qu'éwSE-raccrocher 4 l'ancétre lointain" by "chodse
to retain ties with closer ancestors rather than a distant
- - one", a number of "tfanspositions? and "modulations"” are
épparent. The translétion of “"chercheni" by "choose" and
. "se raccrocher a" by "to retain ties with” both involve
-'a "modulation" (#218-229). It should also be noted that:
-  a single verb has replaced two verbs. A verb-adjective .
"transposition” took place in rendering “rapprocher" by
"closer” (#82 1). The remaining “unités" translate more
or less literally. In this rendition, it i5 clear that
 the idea and not the words was translated.

French: Le fabteur d'intéérafion deyient182 donc plus une
| dimension fraternelle — tous les Dakoménu. par
exemple, sont fréres; tous les Sokoménu sont
fréres — qu'une dimension culturelle; 1'un n'ex-
cluant pourtant‘pas l'aptfe.lsj .

English: The integration factor thus assumes'©% a more
fraternal than cultural dimension (for example,
all the Dakoménus are brothers and all the Sokoménus

are brothers) without, however, one excluding:the
other. 183 ' . '

Wr—

182 The translation‘of "devient" by "assumes" 1is. an

example of a "modulation explicative" (#220).7 The idea of
~ change in "devient” is implied in "assumes" which indicates
"a new departure. '

‘:183 The punceaAEion in this sentence has been altered
somewhat. Both the dashes in the original text and the
parenthesés in the translation indicéte "1'incidente” (#213)
while the semi-colons breaking up the French sentence were
replaced by the conjunctions "and" and "without" to make
the English smoother. B ’ L '

French: Toute I'organisation familiale reposait en'effet

dans le passé sur le chef de famillg,lSu o

¥
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English: 1In the past the entlre family organlzatlon
depended on the head of the famllyllau "L
) 184 The:"charniére" éen effet" has once again been
omitted in the English text (see also comm?ﬁt 72) andﬁtﬁe
"rapport explicatif" expressed by simple juxtaposition of
sentences: (#211).

. French: Le titre d'hennugan lui était dévolu en raison

A, de sa primogéniture et des gualités réelles ou
supposees qui lui étaient reconnues du vivant de

1 hennugan auquel 1l succédait. 185

English: The title of hemﬁ/;;n was passed down to him
because he was the eldest and because ,0f real or
assumed qualities attributed to him prlor to the,

. death of the hennugan he succeedéhl 85 j-

1o

Two "modulations" were effected in the translation
of this sentence. The first, a "modulation expllcatlve"
is found in the translation of "en raison de sa primogéniture"
by "because he was the eldest" in which the: French expresses
the cause (first born) and the Englisﬂ the effect (eldesf),
(#220). The second, an exdmple of "renversement des termes",
is found in the translation of "du vivant de 1'hénnugan"
by "prior to the death of the henpugaﬁ“ (#223). “"During .

~the lifetime of the hennugan“'would indicate a long period .

rath@&%ﬁhan an isolated incident and "while the hennugan
(he succeeded) was still alive" is clumsier. Both possi-

-bilities.-however,'wquld be acceptable.

French: - Il était la charnidre gui relie186 le groupe des
v vivants & celui des défunts et en tant que tel
' chargé 4 assurer la pérennité du lignage et du

cul te.

) , )
English: He was the link b,e‘t:weenla6 the living group and

the deceased group and in that. capécity in charge
of ensuring the contlnulty of the llneage and
‘ancestor. worshlp. e

. . . . BN
. 1
pit] " . !
. U . -
- » ’
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186 The translation of "qui relie"™ by "between" is an

example of "dépouillement" (#177).

French: . Une telle responsabilité, pour étre efficacement
assumée, impliquait la reconnaissance de pouvoirs

c absolus.lB?

English: To assume such a responsibility effectively, he

had to be recoghnized as having absolute powers.ls?

N ‘ . " '- .
187 “Une telle responsabilité, pour étre efficacement

assumée" was rendered by "to assume such a responsibility
effectively”. An alternative would be "for such a respon-
Sibility to be effectively assumed..."” However, the socond'
cléusg would havé to be iﬁtroducéd with "it was imperative
that he...” or "it was necessary for him to be...”, making
the sentence unnecessarily heavy. “Impliquait la recon-
~—naiSSance des pouvoirs absolus" does not indicate who is
recogniz 1ng whose powers, but it is obvious that the people
would be acceptlng the authorlty of the hennugan. There

are various ways of translating this idea, some of which

are: "meant his being recognlzed as having absolute powers"
“meant it was necessary that he be recognlzed as hav1ng
absolute powers". "implied the need for him to bé recognized
as hav1ng absolute powers" or ‘'simply "he had to be recognlzed
as having absolute powers" The first possibilty reads

well but is not quite 'explicit enough and the word order
{("meant his beiqg:..") is not very natural. The other
translations introduce the idea of a necessary condition,
using the process of "explicitatisn" (#149). The second

and third solutions are heavy, so the final version was-
considered the most adequate. The idea of "impliquait"

. was rendered by usiqg a construction similap to the con-
ditional clause. In fact, an "if... then". construction
could also havé been used in'this sentence.

Ffench; Il avalt sous sa dependance, nous 1° avons vu.188
" non seulement ses propres descendants mails aussi



ses fréres, soeurs, cousins et leu;s descendants,
. C'est-a-dire tous les collatéraux dans la mesure . .
Jol ceux-ci efaient'liéS'é.Lui.par-le-soqyenir .
d'un an re commun.

English:. As we have alr adj witnessed, he,aas'the guai'dienl88

not only of his own descendants but also of-his
“brothers, sisters, cousins and their descendants,
'in other words all collaterals insofar és they
were related to hlm by the remembrance of a ‘common
ancestor. ’

188 fn the translation of "nous ltavons vu" by "as we

have already witnessed", "1'incidente” was rendered by a
phrase set off by commas in French and a subordinate clause
in English (#213). By adding "already", the translation
renders expliclt an element whfch is understood in the.
original (#149). A "modulation" was made ihvolving “ren- =
versement des termes" in translatiné "il avait sous sa '
dépendance" by "he was the guardian" (#223).

French: Toute transaction matérielle ou cérémonielle n'avait
de valeur que 51189 elle avait 6té accomplie190 ou’
approuvée par lui-méme. R £ =

English: No material or ceremonial transactlon was valid
‘ unless 189 it was carried out190
the hennugan himself.

or approved by

. 189 The translation of "toute transactionﬁmatérielle

ou cérémonielle n'avait de valeur que si" cy "no material

or ceremonial transaction was valid unless" is an example
of a "modulation" referred to as"le coritraire négativé"
(#229). "Aucune" would have been equally possible in French.
The -fact that "valéur" can mean either 'fvalue" or "validity"
implies that there is "bifurcation” fCl s by Darbelnet).
In this case the second meanlng is t correct one.

150 A change of,%ense took place-in rendering "elle

avait été accomplie" by "it was carried out". According

4
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to SCFA, "Quand il s'agit de marquer la succession des
temps passes. le- frangals est pPlus exigeant que l'anglais,
et certains passés anglais d01vent se rendre par un plus-
que-parfait” (#116). o Co .

-

Frénch:  En bref, les membres du groupe sont soumis 3191

1'autorité de 1° hennugan dont on ne conteste pas
la volonte19

montre 1 1mportance w193

,et dont 1l'inventaire des prérogatives
*

191

English: In short, the members of the group wereall under
the authority of the hennugan. His decisions weré
accepted without. questlonlgg and his 1mportance

e is illustrated by his list of prerogatlves w193

191 Although "soumis -a" could have been translated by

sub;ect “to", "under" 1is qulte sufficient. "The principle
of . “depoulllement" is evident (#177).

192 "Volohté" usually corresponds to "will" but in the

sense of "willpower" rather than "wishes" or "decisions"
The use of the term "will" in this latter sense is.archaic
and has thus been replaced by "decisions". ‘Althowsh "dont

. on ne conteste pas (la volonté)" could have been rendered

simply by "(his decisions) aré:not“questioned" or "... go
unquestioned", furifher explicitation ,seemed in order (#149).
The translation. " (his. de0151ons) are accepted without-

questlon" involved a "modulatlon" known as "le contraire

negatlve" and an active- pass1ve "modulation" shifting from
subjective to obJectlve representation (#224' #225, #187).

Although withes, rules._etc are generally "complied with"
rather than "accepted“& the juxtaposition of "with" and '

"without" is better av01ded ' o

193 It seemed preferable to split this long, involved

- sentence into - two s6 as to ellmlnate its complexlty, rep1a01ng
‘"dont" with "hls"'rather than "whose". In the translation

of- “dontll‘anentalre des prerogatdves montre 1'importance"
by "his mort‘eﬁnce is illustrated by his list of prerogatives",’

J
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an active-passgive ‘modolationf took place (#225). "Dont
(1'inventaire)" isg aguin rendered by “his (list)" while
the translation of "1'importance™ by "his importance

involves an abstract-concrete "modulation® (#219) This -

tendency is also dealt with under the heading of "les

- marques" (#195).

-

‘more appropriate in this case.

French: i1 exciut!®* au groupe celui qui se rend ooopable
d'inceste ou d'autres délits aussi graves. ..
English: he banishes194 from the group anyone found gullty

of incest or other equally serious offences...

194 "Exclude” generally corresponds to "excluref but

"the term seems so:zzﬁ:t mild in this context. "“Casts",

"banishes" or "“os cizes" are more forceful and therefore

F

French: L'hennugan est, en fait, la cheville195 de toute
' 1 organlsatlon familiale.

English: The hennugan is actually the klngp1n195 of the .

whole family organlzatlon.

195 "Cheville (ouvridre)" corresponds‘litérally and'
figuratively to "kingpin". An initial attempt was made to

find another metaphor in English derived from a part of the

body but "heart" or "backbone" did not portray the dynamic
charactér of "cheville", so "kingpin" was considered more
appropriate. ' '

French: ©  Son autorité décide souverainement.w6 souvent
aprés consultation de 1'oracle Fa et avec 1l'aide
des tanyinon, c'est-a-dire des vieilles tantesl97
pourvoyeuses du culte des ancétres.

English: .Hls authority reigns supreme.lgﬁ but he often con-
sults first with the oracle Fa and w1th the help
of the tanyinons or ."old aunts“lg? ~who a881st in
ancestor worshlp )

-

o> -

PR
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196 £ 1iteral transiation of "son autorité décide
souverainement” would defy Engllsh loglc as it.is he who
decides by means of his authorlty and not his authority
per se which decides. Houever. "his authority reigns .
supreme” is a perfectly acceptable translht1on. Any attempt
to retain the idea of "decide" produced very involved
sentences such as,. "he has the authorlty to make the final
decision™, "his authority is supreme in dgcision-making" or
“... as far as decisions are concerned”,.or."his authority

is the supreme deciding factor". "His word is final"” is

a simple alternative but rather weak. - &
~ 197 ngan anyi" in Fon dialect means "aunt", so assuming

that "old aunts” is the translation of the Tofinnu term

"tanyinon", it wag set off in quotation marks. "C'est-a-dire",

a transition element indicating "traitement", 1s replaced
_ by tﬁg s;mple co-ordinate conaunctlon "or" which serves the
same purpose.

French: - Leur présence était entre autres obligatoire aux ‘///
cérémonies du mariage; c'étaitlp8 en quelque sorte
sceller 1l'union avec l'accord et la bénédiction

- des ancétres. - .

English: Among other things, their presence at wedding

' ‘~s+—~ ceremonies was mandatory sc as t0198 seal the
union, as’'it were, with the consent and blessingm
of the ancestors. e

198 The” French' sentence is broken up by a semi-colon
followed by "c'était" intrdducing the reason for their _
presence being required. The expression "so as to" serves

the same purpose‘and'provides a smoother sentence.

-

.French: . L' hennugan était egalement agsisté & Ganv1e d'un

ou de plusieurs-99 dekpégan, chef des jeunes gens‘zoo
"English: The hénnugan was also assisted at Ganvié by one

or more199 dekpégansg who were. the' young men'saoq

leaders. , . .
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199 won ou plusieurs” tranqlated literally gives "ohe
or several“ which is very unldiomatlc in English. We would
be more inclined to say "one or more%, a modulatlon" from
spec1fic to general (#219) _ B

200 Translatlng Jeunes gens" presents the problem

of "bifurcation" (Class by M. Darbelnet). Do we translate ~ -
this term by "young people” or "young men"?" Two sentences
farther on we come across "le chef des jeﬁnes filles" as
opposed to "le chef des jeunes gens" which solves our
problem by pointing to the latter mehning. |

301

French: Le nombre de ceux- lé était fonctlon de celui

des jeunes et de leurs compétences respectives.

English: The number of dekpdgans was based on9! the number
of young men and their respective powers.

201 "Etait fenction de" was rendered by "was based.on".

"Varied according to", "was proportional to" and “was .

dependent upon" are all alternative translations. In .

translating "cegynié“. "dekpégand' is repeated and in. trans-
lating "celui", “"number" is repeated (see comment 247).

Frenchs On trouve la méme institution du cété fémining
1'ahuligan est le chef des jeunes filles.20% -

English: The young womén have the same institution w1th
' the ahuligan as their leader.202

202 5 fajrly literal translation of thé French ‘would

read, "The same institution is found on the female side)
the ahuligan is the young women's leader." The primary
,ijection to this version is the use of the term "female"
which is on a different level of language than "Fféminin"
(#14). It is generally used either in an administPative
context or in scientific, jargon referrimng to- animgls.
“Feminine", of course, would be a "faux-ami” in this context
(#55). The problem could be aveoided by saying, "The same
institution is‘foundﬁyg}the young women's sidet the_ahuliggg

-



is thelr leader. ‘ However, the sentence does not flow -
because of the two principle clauses joined by a semi- colonk
and the idea of sides conjures up a vision of opposing
teams. In electing te'translate "on trouve la méme insti-
‘tution du cété. féminin" by "the young women have the same
institution", we have discarded the French. ®subjectivisme”
or."... la tendance du frangals a_.faire intervenir le sujet
pensant dans la representatlon des événements et de leur -
" cadre..." (#187). The abruptness caused by the punctuation
"in. the French sentence was attenuated by incorporating the

secohd_principle,clause into the first so that the translation .

reads, "The young women have the same institution with the
ahuligan as their leader."

French: - fMalgré ces aides,. l'exercice des prérogatives
o citéeszou ¢réait souvent des difficultés et des

heurts203 entre les membres du llgnage etendu 205

car il etalt impossible de concilier les 1nteréts

des uns et des autres206 dans un groupe de plus
en plus large.zo? . '

English: In spite of these helpers. problems and friction?0>
' among members of the extended lineage were often
caused when the above prerogatlveszou were exer-
c1sed.2°5 as it was impossible to reconcile the
‘\' interests of eaoch and everyone206,in an ever

expandlng group. 207

b - .
’ *

. 203 Although the literal meaning of "heurt" and "friction"
' do hot 001n01de. "heurt" can be elther a physical or a moral

conflict or encounter: In this case it 1s ‘used figuratively
as is the term “frlctlon“ ) "

20I'F"In translating “les-prérogatives citées" by "the
above prerogatives", an ellipse of part of the meaning has
been made in both ver91ons. The French sees no need to
specify where or. when - the prerogatives were mentioned
(omitting the idea of “above"), whereas the translation
does not bother to s= te that they were mentioned (leav1ng

)
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‘out the jdea: of""citées™). Both ellipses are justified
by what SCFA refers to as “explicitation pak;ii gituation”
(#150, #;56). -

205 In translating "l'exercise des prérogatives citées
créait souvent des difficultés et des heurts entre les
membres du ligrnage étendu” by "problems and friction among
‘mémbers of thée extended lineage were often cauded when the
above prerogatives were exercised"”, a "modulation" from .the
active ("créait") to the paeEﬁve voice ("were caused") was
performed (#225). Logically, we should have used "by" .
rather than "when", but "by the exercising of the above
prerogatives" is heavy and "by exercising the above prerog-
afivee"'requires that the agent be specified, which we
prefer to avoid. The situation is the eame but simply
viewed from a different standp01nt. v

206 "Les uns et les autres" is an idiomatic expression -

which was trajgslated by a cliché in English "each and everyone",

Although the ctures are very 51m11ar. these expre851one
must be treatpd as an indivisible entlty The process of
"équivalence"”was used, "abandonnant l'analyse des UT Emltee
de traductiozﬂ pour ne retenir que la situation" and the
example of "open to the public" rendered by "entree libre"
was prOV1ded (#230). Alternatlve translations are "one and
all" and "all and eundry" but they de not portray the same

" tonalité esthétique", as they are somewhat poetic (#14).

207 The translation of "de plus en‘plus large" by "ever
expanding" typifies the dynamic nature of English verb forms. -
"Increeeingly large” is also a possible solution but it is
less forceful as it does not contain "l'aspe¢t dynamique"”

of the Englleh action verb "expand1ng“{(#66) P
'Frenchsp_ Aussi ges pressions internes s' exercerent208 sur
1*'hennugan qui petit & petit dut céderzo9 la
. plupart de ses attrlbutlona a des conseils de
+ famille.




! :
English: As a result. internal pressures were brought to . i
' bear ar2%8 on the gggggggg who was gradually\gg:zg}led
- to surrender209 most of his powers to the family

councils.

208 To avoid the infrequent term “bore", "s'exercérent®

. has been translated by "were brought to bear", resulting
- in "dilution” (#165)

209 In translatlng the term "céder”, the first ex-
pressions that cdme .to mind are "give up" or “hsnd over”,-.
These are rather colloquial, so aifjpre neutral term such

k]

as "surrender" seemed more: appropriate (#14). -L;fﬂ- : »

French: Le chef est dorénavant assisté et contrdlé, sinon

contredit, par un conseil dont la composition,

var1able210 est faite en général des doyens

immédiatement 1nfer1eurs.211

-

A

Enélishz Henceforth. the headman is assisted and supervised,
if not contradicted, by a council which is generally,

. but not J.nvatl:'n.sl:gly,2:Ln made up of‘elders immediately
lower in rank5211 -

“. 210 15 the translatlon of "un conseil dont la composi-

tlohwvarlable est falte en genéral des doyens" by "a council
which is generally; but not invariably, made up of elders"
it may seem that we are purposefully»avoiding a literal
translation. However, "a council whose variable composition !
(or better "...whose composltlon which may vary...") generally
includes elders" sounds awkward and redundant ("composition.... '
includes"). The translation of "ila cemposition est faiEe“

by "is made up. of" is.another example of the importance of
nouns in French as opposed to verbs in English (#86-87). 7
The translation of “"variable" by "but not invariably" E
involves "le contraire négativé" (#224) and the addition

of "but", emphasizing the opposition between "en général“ ;
and "variable". English is more inclined to mark: opposltlons i
than French (Class by M. Darbelnet) An alternative translation
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for ?va;iable‘ is "but.not exélusively' .l
211

A

'Inférieur" and "inferior" are partial " faux-ami s”
due_to their different connotations. | The French term can
have the physical meaning of “"lower™ or the spiritual idea
of "lower in quality or worth", while the English term is
basically derogatory and used(ih;the'latter sense. In this
" case we might say that both terms have the same “sens af-

- fectif™ but "inferior" lacks the “sens intellectuel” .of

"inférieur” (#55). Thus, the Prench.word has been translated
by "lower in rank". '

1

French: - Le processus est bien décrit par Serpos TIDJANI
. qui, parlant au?1? cher ae familla._prgcise '
qu'éujourd'hui "il doit pour toute quéﬁtion sérieuse
solliciter 1'avis, méme se conformbr aux deair9213
de lé\gaaorlte. au risque de semer la zizanieZIQ
dans son groupement familial et de se faire moins
'obéir de215 ceux qui sont eloigne3216 de lui. C'est
pourqu01 dans les réunions, il parle en dernier
lieu. 217 ‘Son avis, qui est preponderantZIBu et
vaut une dec131on,219 ne sera donné que lorsqu’il
aura entendu Jts avis divergents®<’ des membres
de son conseil. Sa décision ne fait qu'entériner
| ce que la majorité a suggéré (10)v.2%21
English: The process is well described by Serpos Tidjaﬁi
whe specifies,. with reference £0?12 the head of
the family, that nowadays "for any serious matter
he must seek the opinion and even comply with the
w1she9213,of.the majority, at the risk of sowing
discordalu within his family group and enj&&ing
less authority over those who are distantly
related216 to him. (‘This is why he’ is the last to
_speak21? at méetingq. His opinion, which carries
the most weight218 d is equivalent to a final
_ruling;219 is given) only after he has heard the

conflictingzzo viewd of his council members. His

v
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decision simply ratifies what has been suggested
by the majority (10).2%1 |

1)

r

?12 The translation of “"parlant du" by "with reference

to" involves a "transposition” in which the present barticiple

is renderbd by a prepositional phrase'(#Bl-BS).

213 lthougﬁ "désir” has the cognate 'desire“ the

English term is stronger, being generally used in the sense
of a longing or craving rather than a wish. "Désirs" was
thus rendered by-"wishes". .. o

214 wsemer 1a zizanie® is an interesting metaphor which

is difficult to tranefer into Eﬂglish.‘ "Sowing discord"-

retains only a part of .the agricultural image since "discord".

. literally relates to mugic (although it is used apart from

it). HowéPer, as the eipreasion is very common:the i _
along with its poetic or archaic overtones, has weakened
considéraply. The overall meaning has been retained by -
translating one set expression by”another. and thus utilizing
the process of "équivalencef (#230-231). This type of
"équivalence” is referred to as "allusions figées dans le
lexique" (#240). Variants using a "vue directe" would be

“creating dissension" and on a lower register "stirrlngﬁhp
trouble" {(Class by M. Darbelnet).

215 "Se faire m01ns obéir par" was rendered by " enJoylng
less authority over", entaillng ‘a "modulation expllcative"
where the English version stresses the cause (the authorlty

exerted) and the Friench the effect (the obedieﬁce recgived) L

" (#220).

' 216!?& the translation of "ceux qui sont éloignés de
lul" by "those whd are dlstantly relat to him",  the
translation explicitates the 1dea of bding related (#150,
#156) which the original considers obvious from the situation
and leaves out, thereby making as ellipse (#168). -This is
also an example of a general-specific "modulation" (#21953

i’
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217 Il parle en dernier lieu” was first tranelatpd
by “"he has the final word” but as this was not always true,
it was eubsequently corrected to "he is the last to speak”.

218 By tranelating '(eon avie)'qni est prépondérant”

by "(his opinion) which carries the most weight", the
procedure of "dilution” has been used, whereby the same
idea is expressed in more words in the translation than
in the original (#165), Thig is also an example of "doublets
~savants (prépondérant) et populaires (carries the.most
weight)? (#56). o

t
4

-

219 e translation of "vaut dne decision by "is
equivalent to.a final ruling" involves the process of
‘ "amplification (#165). .

220

~

Although “dlvergents cpuld be rendered by Wdifferent"'
or "various", a stronger term such as "conflicting" expresses i
the opposition more accurately. “Diverging" would sound '
unnatural as the common expression ‘is "conflicting Miewe .:
111uetrat1ng "la propriété des termes" in whlch certain
" terms are arbitrarily associated w1th others (CIaee by ,

M“‘Dag;:ijet) : . ' ‘ . Co

As has been stated in comment 148, the collection
" “Etudes dahomeennee“.is in French only and. therefore no
.translation.has been found for this quote.

<

* -

- -

"~ Frenchs .,Ce sont dont les autorites famlliales. les membree
' influents de la famille, qui en definitive2 2.
décident souverainement 223

< English: It is thue the family authorltiee, the influential

members of the family, who ultimately222 nmake the

' final decismne.223 L T . i

222 The translatlon ‘of- "en definit1Ve" by “ultimately“

-1lluetratee the tendency to ! render egyadverbial exprel31on

A f
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" in Prench b Ia simple adverb in English (#112).

| 223 wpécident. souverainement” was transiated by "make
the final decisions®, "transposing”™ a verb to a verb-noun
combination and an adverd to an adjective (#82).

'Prench: Durant la période coloniale leurs déecigions

collégiales224 pouvaient acquiérir plus‘déhpoids -

— du moins aux yeux de 1°' Europeen — en se falsant
homologuer au Trlbunal de Ghessou d*abord, d°' Abomey—
“Calavi ensuite, qui, nous l'avons vu, § occupait
des affaires des Tofinnu. o

224

' Ehklishx- During the colonial period, their communal R

decisions could acquire more weight — at least W ¢
in the eyes of the Europeans —.By being ratified
first in the Gbessou Court and then in the Abomey-
Calavi Court which, as we have witnessed, handled
TPofinnu ‘matters.

224 "Décisions céll'giaies“ ﬁas.réndgred by *communal

decisions" rather then {collegial decisions". Although

the denotations of "collégfal" and "collegial" correspond,

- the English term- would seem rather 1ronlc applied to an = '

obscure African ethnic group. The more - neutral term “communal"

was chosen -as it does not contaln the scholarly connotation’
of’ "colleglal"

French: On continue 2 reconnaftre é 1'hennugan le patronage
" des rites rellgleux 225

s

Englishs: . The henn ggg is stlll‘acknowledged as patron of
rqllglous rltes,225

F
L

- 225 In translating “on continue & reconnaftre" by "1
still acknowledged“ an active- passmve "modulation” took
place which is a typical rendition of "on" plus an active
verb (#225, #120 a). The translation of "continue &" by .
"still" involves a verb-adverb "transposition" (#82 a), amd
in rendering "patronage" by "patron"‘thq action has been

-
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replaced by the agent. : P ]
© ' | : - . B - b sas . . .7 r- - .“:
French:  Son .autorité devenhe226-purement morale et rituelle,

. continue cependant & étre d'autant plus grande
qu’ i1 est &gé et que 1 1mportance numérique du
= llgnage est grande.22

L]

English: His authority which has Becdme2?6 strictly. sp;rltual

and ritual contlnues. however, to grow with his
. 'age and the. size of the llneage.zz? '

2 6 In translatlng qgvenue (past part1c1ple) by

"which has become" (relative clause). *dilution” has taken
place (#165)-—‘ PR

22? "y

autant plus grande_qu‘il est 4gé et que 1'impor-

tance numérique du lignage est grande™ may be translated s

in a number of ways, e.g. "all the gréater the older he is
and the larger the'_lineagé". "all the greater as he grows
older and the lineage expands (or grows larger)",."grows
with his age and thé size of the Iineage",'or even "(the
extent of his authority) is proportional to his age and the .
size of the lineage". Although all these solutions are
possible, we have opted for the simplest and most coricise,
which is "grows with hlS age and the 31ze of the llneage"f' .
In trandglating "& étre d'autant plus grande" by the dynamic
verb “egrow" and "1° 1mportance numerlque du llgnage est

" grande” by. “the size of the lineage", “economle" has taken .
‘place (#166-170).

'Frenqh: Bientdt ceszzg‘conseils'de famille ne purent

- eux- mémes228 faire 1¥unanimité de leurs éléments BQ
et durent ceder 1a plupart de leurs ‘attributions
aux consells plus restrelnts des sinta; ceux-ci .
depuis peu doivent 2 leur tour ldcher du lest231

en faveur des 1nd1v1dus eux-mémes.

228 the members of th9229 family councils

were unable to agree unanlmously 230 atid had to

English: Soon even

- , : P
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surrender most of their powers to “the 31ntas'
smaller councils. These, 1n turn. have recently

« been compelled to meet the 1nd1v1duals themselves .

_half-way.??t '

228 11 the phrase "ces conseils de famillé ne purent
eux—mémes“' thére is emphasis by pronoun repetition (#19%4).
In the translatlon we have expressed emphasis by the term
‘‘s"even" in "even the family councils were unable to". This
is an. example of "mise en relief par compensation” (#173}.

229 According to Vinay and Darbelnet, thé‘EnéLish
definite artiole'is a "déictique™ which may point to some- °

thing mentioned earlier (in this case "the fahily'councils“).

In the examples proV1ded it corresponds to the French demon-
strative pronoun rather than the deflnlte artlcle (#234).

This . explanatlon JuBtlfleS our translation of "ces ‘conseils )

de famille" by "the family counclls _ )

230 The translation of "faire 1'unanimité de leurs

€léments" by "the members.’. . agree unan;mously" is an example
of a modu&atlon explicative" in which the French empha31zes
the cause or means and the English, the effect or result '
(#220). A slightiy redundant alternative could.be "agree
unanimously among themselves”, o

231 This sentence has been-broken into two as a full

stop (after "councils") seemed preferable to a semi-colon
(after “sintaf){ The "métaphore figée" "lacher du lest"
‘cannot be reproduced using the image of ballast in,EngLish.
‘However, another metaphorical expression referring to making
_concessions (“meet half-way") ‘exists in English. Although
the image has' changed, the situation is basically the same.
This is an example of "équivalence" (#229).

FrEncn: Leur force contraignante s'est amenu:isée;z:"‘2 les
' époux et les futurs époux y gagnérent en liberté,
les enfants en émancipation, les héritiers en
. . o " |
X
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English: Their restraining force weakened:232
. spouses-to-be gained more freedom, children became

'cloisonnemenp.,.233‘

spouses &and

232 "Restrain" (prevént grom.doing) renders one meaning

of "contraindre" (which can also mean "to force to do").
In translating "s'est amenuigée" by "weakened", the French
stresses a reductiii in size and the English in strength.
This could be considered a concrete-abstract "modulation

. lexicale" (#76)

i ‘l N 6'
233 The parallel structure of the original sentence

("gagnérent .. oen"-+ noun) has been sacrificed in order +to
make the meaning of the translation clear. It thus reads
"... gained more freedom, .+ .becameé more emancipated and... .
gained from partitionirig”. '

French: ' Si l'hennugan est bel et bien mort2¥ en milieu
urbaln, dans les villages lacustres, son homologue

en plus petit, 235 le sintagan, malgré 1'évolution

en cours,.se porte encore fort blen 236 _
English: Although the hennugan is a thlng of the pastzBu

in urban environments, his equlvalent on a smaller
- gcale, 235 the sintagan, is still going strong 236

in the plle dwelllng-v1llages, despite the evolution

in progress.

23k As "bel et bien mort" obGiously refers to the custom

rather than the person, our translation reads "a thing of |
the past“, resulting in "équivalence" (#230-245). An'alter-
natlve translation retaining the life-death metaphor is
"1rrevocab1y dead", :

235 » general-specific "modulation" has taken place in
rendering "en'pius°petit" by "on a smaller scale" (#219).

236 The literal sense of "se porte encore fort bien" is

orniiies) gy

‘.more emancipated and heirs gained from partitioning.. 233

e e Wt
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*is @till ‘in excellent health". However, the issue is once
-again the custom, so we propose the translation "is still
going strong". The life-death metaphor could also be

-

retained in the alternatlve solution "is still very much .
alive".
French: L'autorité de celui—cizj? est sensiblement la méme

238

que celle de 1'hennugan avec la différence
numérique des personnes dont il est responsable.239

Eﬂglish: 'H18237 authority is approximately the same as the

hennugan's238 with the difference lying in the
number of people in his charge.239

237 "Celui-ci" was rendered by "his" rather than " the
latter! s" as the remainder of the sentence clarlfles any
possible amblgulty

238_fCe}1e de“y-iiterally\“that of*, was rendered more

 economically by using the possessive form "hennugan's".
ThlS common device 1llustrates the principle of "concen-
tration" (#165). ’

239 A major structural change has been made in trans-
lating "avec la différence numérique des personnes dont il
est responsable" by "Wwith the differerice lying in the number
of people in his-'charge". The original version is definitely
more economical in portraying the idea of "numérique" but
the translation compensates by replacing a relative clause
("dont il est responsable") by a preposltlonal phrase ("1n
‘his charge") (#168).
Ve | J
French: Les droits légaux et économiques que se sont arrogés
les chefs de ménage continuent, dans la grande
majorité des cas.240 a étr; exercés{sous la tutelle
du sintagan. .

English: In most cases,zuo the legal and econgmic rights‘

-\ assumed by the heads of the conjugal famlly are still-
exer01sed under the guardlanshlp of the 81ntagan.
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240 pans 1a grande majorité des cas" was translated

97

more economically by "in most cases" (#167).

French:

English:

241

11 est certain cependant que la tendance actuelle
va dans ce sens®*! q'un passage de l'autorité du .
ehef de famille au pére, chef de mérage.

It is certain, however, that the oreseot trend

is headiné‘toward241 a shift of authority from
‘the head of the family to ‘the father, the head

of the conjugal family.

. Another example of "économie lexicale" is found
in the translation of "va dans ce sens de" by "is heading

toward" (#167).

French: Le Tofinnu se trouve & la t':roiséezu"2 de deux -

) tendances divergentes: 1'une individualiste,zg3
l1'autre communautaire.

English: The Tofinnu is at the oroséroads 2he of two diverg-
ing trends: one 1nd1v1duallstic and2 3 the other
communal.

242 . 2 s e, . e s

. The literal and figurative' sense of “"croisée" is
fortunately found in the term "crossroads". Therefore, the

metaphor passes perfectly from one language to the other

(#181°1). -

243 j

The pomma in French has been replaced by the co-

ordinate conjunction “and", resulting in a smoother sentenoe.

Both are’

French:

Englsih:

"charniéres de liaison" (#210).

Son activité économique est réduite &4 la taille
de sa pirogue:2 son encadrement social reste
dominé par les lois, les tabous, le conformisme
& une collectivité plus large: la famille étendue.zus

His economic activity is limited by the dize of
his dugout canoe2 while his social framework
remains governed by laws, taboos and conformity

\ -
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to a larger communitys the extended famil&.zuS-

g 244 Engllsh variants, of “plrogue". a dugout cance, are

"plragua“ and “periagua" (0xford, Harrap's). The technical

term is readlly understood in French but not in- Engllsh.

so the definition “augout canoe" was used 1nstead. This is‘
an example of "doublets savants et populaires” (f56). (TT)

245'Punctuation Qaé been ﬁodified ih-two-instancés in

this sentence to make it less halting. The semi-colon after
"pirogue" acting as a "charniére de liaison" between two
propositions is replaged by the conjunction "while", and
the comma after "tabous" joining an enumeration is replaced
by the conjunction "and" (#210, #213). The value of the

Erehph:punctuation has been transferred verbally in English.

’

Ffenqh; . L"évolution’ actuelle remplace cependant de plus
 en pluSZM'6 celle- Clzu? par 1a famille réstreinte

batie cette Tois & la mesure de la plrogue et
des activités econom:.qme"s.21"8

English: However, there is a growing trend toward the
replacemgnf of_zu6 the extended familyau? by the
limited family which is based Ahis time on the
size of the dugout canoe and.thg scope of economic
nctivities.?

2hé We will attempt to examin; the "découpage" of. .the

Munités de sens" in the translation of “1°* evolutlon actuelle

remplace cependant de plus en plus..." by “however.-there : (/

is a growing trend toward the replacement of..." (app. 1I1).

_ "Evolution actuelle" is rendered by Y trend" ‘which indicates

" both the present time and that a change: has taken place.

"Growing" translates.*de plus en plus“. and "toward" 1nd1cates

the continuation of change implied in "évolution". ' "Remplace"

is "transposed" by the corresponding noun "replacement“

(#82 b). This breakdown of translation units shows how all

units have been retained in the Engllsh version.
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~ abstract Ymodulation lexicale" has been effected, whereas

s _99: '

*

247 “Celle ci” referring to "la famille etendue in the
former- sentence served to avoid repetltlon. whereas both
were rendered in English by "‘the extended family" for the
sake ‘of clarlty. Accordlng ta Vinay and Darbelnet (#240) :

" Gomme le souc1 de ‘recourir aux clichés prov1ent
en général qu désir d'éviter les répétitions
(elegant variation), il se peut que LA [[langue j
d'arrlve%] ‘n'en ait pas besoin: on sait que l'anglais - ',
ne craint pas les répétitions, au contraire. '

. Although we are.-not dealing with clichés here, the.sitﬁatipn

is similar where French uses acvariation and English repeats
the term. ‘

248 In rendering "batie" b&'“is based on", a concrete-

in translating "& la mesure de la pirogue et des activités
économiques" by “the size of the dugout canoe and the scope
of economic ‘activities", the more usual reverse procedure ”
has taken place (#76 1). . -

Frenchi Un processus de réduction; .de désintégration,
' d'individualisation est.en cours: la famille-sinta
a supplanté 1'hennu; la famille-ho, devenue 1'unité
socio-économique, émerge & son tour.zag

Engligh: A process of reduction, disintegration. and B
' v individualization is taking place whereby the
sinta-family has replaced the hennu, and in turn

the ho-family, which has become the socio-economic
unit, is emerging.249

2h9 The punctuation in this sentence has been altered

" 8o that the comma after "désintégration" and the semi-colon
‘after "1'henni", “charnidres.de liaison", are rendered by

a comma followed by "and", . while the colon after "cours"”,
charnlere de traitement", 1é rendered by "whereby“ (#210,

21 S . - ) o
#_ 3). ¥ ‘ o
Fgfnch: (2) Lee agnpts d'un homme sont 193250 cognats
LN descendant par les méleszél du méme ancétre mﬁle.zﬁ2

_—;).
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English: _ (2) A man s agnates are those - cognates traced

down the ma%f J.:lnezs1 from a common male ancestor.252

250 The defin;te article "les (cognats)“ was rendered
by the demonstratibe "those". The definite article was not
used in English as 1t was. deemed necessary {0 stress that an
opposition is being made between the male 11ne of cognates
" and all other cognates.r A

'
251 In translatlng “descendant par les miles" by "traced

down the male line”, two abstract concrete "modulations
lexicales" were carrled oufﬁ evident in the terms "traced"
and "line" (#76 1).

i

[ 3

S

252 As seen in comment 133, the accepted expression in
Anthropology for "méme ancétre" is "common ancestor" rather
. than "same ancestor". (TT) ‘

French: (7) Nous avons prefere 253 utiliser de terme sinta-
gan, chef du sinta, plutot que celui de jhennugan
kpevi.25 chef d'un petit hennu.

English: (?) It was thought preferable 253 to use the term

slntag%g. head of the sinta, rather than hennugan
kgev1, 54 head of a small hennu. .
: » i -
- 253 As in comment 156 1n translating “nous -‘avons prefere"
by "it was thought preferable", an actlve—pa581ve modulatlon"
took place (#225), entailing the use of objectlve rather
than subjective- representatlon (#187) and a verb -adjective
- "transposition” (#82 i). "Using the term sintaggg was
preferred" is also possible but the parenthesis "head of the
sinta, rather than hennugan kpévi, head of a small hennu".

wauld have to come between "gintagan" and “was preferred",
resulting in =a structurally awkward sentence.
254

The "déictique” "ce (terme sintagan)“ was rendered
by the English definite article, also a “delcthue" (#234).

Note also that in rendering "plutét que celui de hennugan
f
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kpévi"™ by "rather than hennugan gpévi“. "celui de® has not
been transglated. The repetition added nothing-te the trans-
lation and was therefore omitted.

-

French: ~ (9) I1 faut noter'que dans le dialecte tofingbé.
il n*existe aucun mot pour désigner la famille
reetrelnte.formee,du couple et-des enfants. 255

English: °~ (9) It should be noted that in the ‘Tofingbé dialect.
’ there is no word to deeagnate the nucleaﬂ famlly.zss

255 As the Tofinnu do not distinguisgh between nuclear
and polygynous famlly. Bourgoignie considered it neceesary
to clarify “famllle restreinte" in this case by adding "formée
du couple et des enfants" (see comment 63). At first glance,
there may appear to be an omission in the description of the

.famlly members in our_translation. ‘However, "nuglear famlly“

needs nc further explanation as.it is by definition made up
of the .couple and their children (see comment 91). This
example is a-case in point of "concentration" in which the
same "thing is expressed in fewer terms (#165). (TT)

*

. . \.' : &
French: Les termes ho et sinta expriment la localité.‘Ia

cage et la concession lacustre, et par extension
les relations familiales qui s'y developpent:256
la famille-ho, la famille- 31nta.|“

_'qu

vy .

English: . °The terms ho and sinta refer to the ldcality,
' the hut and the pile -dwelling concession, and
by»extensiqn to “the family ties which are formed
therein, i.e.2% the ho-family and the sinta-family.

2
56 The colon, 1ndicat1ng “traltementﬂ. has been rendered

by "i.e." which also announces that something is to follow.

(#210, #213), and the comma between “la-famjlle—ho“ and "la

famille-sinta"™ has been replaeedeby “and". These two

- modifications in punctuation allow for a smoother . sentence.



Conclusion -

To sum up ‘this 1n—depth study based on. SCFA's translatlon

principles, first of all we will discuss the ba51;ﬁ\roblems

encodntered in the translation, then the major translatlon_

tendencies illustrated in our comments, and finally the balance

between translation theory and ﬁraétice. . -

Two very distinct but intertwined problems in the. trans-
lation of the text, terminology and syntax, were the primary
obstacles encountered in the translation. Another problem
worth discussing is that of ambiguity which is evident on &
lexical level. Before dealing with these issues, we shopld
keep in_mind that thé task of the translator is essentiglly
one of transference of ideas from one languaée to another, .
but.also involves a continual process of ;elgbtion and elim-
ination of possible choices. He muét take.intd ﬁécount such

factors as tone, style, level of languagé!and, of courée,

cultural differences. His task will also depend on'the.typq

of text to be translated. As in this case we are descriding

.yet a third social entity, the cultural aspect.(i.ei French

and English cultural differences) was not consequential and

i

. 80 there were no examples of “adaptafion" (#246-259) More-

over, due to the non-literary nature of the text, there: were

few examples of “equlvalence“ (#230 245)

However, the translator of a functlonal text such as

B e o L Cpew
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ours is faced w1th the prellmlnary task of specialized -
preparation. If he is unacquainted with the field, it m‘
iqperative that he research the'aréd,sufficignt;y to be
able to render the terminology,gdeguafelj: 'Beipg-familiar
. with the field of Anthroepology ﬁaé a definite aqsef ﬁb our
tfanslation. but many'of the Ffeﬁch-téfmé were vague or not
_ clearly deflned. perhaps c01ned by the author to fit the
+ Tofinnus' klnshlp groups.. This problem was resolved by . ‘h_
keeping oﬁr terms edually vague unless further defingd.,i' |
ﬂwhen translating technical terms; the first thing that
had to be'esfablishéd was whether or not there was'én equiv-
alent English term: If so, it was translateq hccordingly; .
If.not however; a term had to be found’or cdined;'such-as l
“conjugal family" fop,“famille-ménage and "llmlted famlly
for "famille rgs%reinté“. In the Becond examﬁie. it was
necesgsary to determ§ne'who was 1ncluded_1n ‘the kinship group
80 that; unless otherwise qualifiéd.ithe precise term
"nuclear famlly was avoided. .
. Another’ consideration when translating terminology was
based on the level of language which could not always be
retalned (#56):

"mot savant" "mot populaire"

riverain . waterside /

lacustre ) lake/pile-dwelling

filiation " descent

oncle maternel mother's brother

pisciculture fish-breeding

kinsmen o parents

nuclear family famille restreinte formée.
du couple et des enfants

nuclear family - famille restreinte (pére
_ 3 mére et enfants)



. fob |

A third problem encohntered.in tfansiétingfteriinblogy,‘.

was that of "bifurcation" (Class ﬁyJMifDépﬁelnét) in.which .

.-

. .
) - . - . - .
ol W ok M I a2 S B A e N 2 it

a choice between two pogsible'méén;ngéjhad to-be made. ‘The’
terms "ligne", "lignée" and "lignage" corresponded with' the

terms "'line" 'd.“lineage“ in'thé.fblloWing manners: = .

'ligasg\\\\ . ~ lignée ' lignage

_ lineage

The term “lignée" is fhus ah example of "bifurcation". Other
examples of this priﬁcipleuwere “lacustre". which is équivalent
to either "lake-shore" or flake-dwelling"'(ﬁofe precisely
"pile-dwelling"), "rive;ain" which can -mean “riverside" or
"waterside", "ménage" which can refer to the household or
the couple, and the English term “descenté wﬁiéh corresponds
to both "filiation" and “"descendance". The context determined
the choice of meaning;_. | |

It was often difficult to decide not only whether a
translation problem was essentially 1inguistic‘or termino-
logical.'eug. "limited family" (comment 91).. Adroitly:
stated by M. Darbelnet: o | |

En fait, est technique tout terme pris au sens
propre.et étroitement 1ié &4 un domaine d'emploi.
Il est donc trés difficile de dire ou commence et
oﬁ‘gigit le vocabulaire spécialisé, et nous ne
sav

jamais quand un mot 'du Vfcabﬁlaire courant
va s'annexer un sens technique.

1 - - ’

.~ J. Darbelnet, "Théorie et pratique de la traduction
professionnelle: différences de point de vue et enrichissement
mutuel”, Meta, 25, No. 4 (1980), 396. A :

4



. As mentroned‘above. anothen problem encountefed in ‘our
__translatlon.waa related to syntax. .Although the’ language |
' and'meaning of the text were relatively straightforward with,
.few flgures of speech and little. 1magery, in many cases. a _o
11teral translatlon produced awkward eentence constructlon.
. In our comments, we have attemptld to show that analyels and
translation of a textcas no 31mple cut-and dried matter and y
that there are dlfferent ways of dividing up the same reallty.
ThlS has been apparent in the dlfferent "decoupage" of semantlc
units (app. II) and in structural dlfferencea.,,As a result._
many sentences have been jumbled around to- the point that
11tt1e formal equlvalence remalned )

‘As 1llustrategb1n comments 90, 116 152, 154, 186, 211,
227 .and 246, when the "unités de. traduction” are examlned it
is obvious that there is not always a ohe-to-one correspondance.
- One word'maytencompass’the meaning of two or three terms in.
‘the other téxt while~andther word may be void of meaning and
-simnlf exigt as a structural deVice. This leads to the key |
concept that we must translate ideas ‘or units .of meaning
rather than wérds. Tied in with‘this notion is the principle
of "mise en relief par,compehsation" in which emphasis may . .
be expressed in different nays. e.g. phonetically aS'opposed
to grammatically (#173).  An easentia; lesson which may he

learned from SCFA relates. to.the a ility to stand back'from,
the form of the source language,‘i 'eceaaary. to reproduce

‘a given message or situation.

Another’problem encountered, this time on.a lexical level,



‘same meening in'both=1anguages. Unfortnnately for the trans-

in the hopedcf producing a good translation.

l. . P . ' “' '10'6 =
was related to amblguity as ‘seen in cases of “blfurcatlon
and "faux-amis® (#54-55). Several examples of "bifurcation”
have been clted in the section deallng w1th termlnology. In |

thls case of amblgulty. the 81tuat10n determines the cho;ce

_between two possible solutions. As for “fauxfamls y ‘it is

- often tempting to select a cognate which-appears to have the

. lator, the denotations or cbnnotatidns of the cognates do not
\ always correspond. ‘as 1n the case of collectivité-collectivity";

."pommunaute—communlty" “etranger-stranger and "1nfer1eur—

1nfer10r“. In the final example the "aspect affectlf" is
prevalent in the Engllsh term so “1nferieur was rendered

by “lower in rank”

’In deallng with both lexical andhg;ntactlc problems, we
must try to achleve a baelc goal expressed in SCFA, "Quant
au traducteur de profession, il doit connaltre toutes les ‘e

nuances.de la langue étrangére et posséder toutes les ressources

~de sa langue maternelle." (#3) We cannot presume to have,

attained this degree of perfection in our translation, but
have attgempted to make a thorough analysis of our problems

As for the comments. a study of translation techniques
applled was effected in an attempt to 111ustrate the recurrence
of certain translatlon patterns. As, 1t is 1mposslb1e to

ccmment'on everything worthy of mention, we have undertaken

to discuss those differences whiéh recur throughout our

translation. Some may Seem more interesting than others but

»
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such commonplace variations as punctuation and linking words

. are just as important as lexical or structural modlficationsr

There may also-appear to have been too much detail or_repe-'
'tition but this was done voluntarily. B} providing several -

examples of the aame translation techniques, we have attempted

- a

to elucidate certain tranalation tendenciea followe&\in the

passage from French to English.

There has been a definite tendency to utilize more nouns -

.im'the French text which is illustrated by the numerous noun-
verb “transpoeitions“v(#SZ b) and the French "prédominance
du substantifé (#86-87). This pattern.is also evident in
the examples of "caractérisation adverbiale" (#112) where an
adverbial phrase is rendered by a single adverb in English.
(We found the Enélish version to be more economical in this
‘ area.) ' |

Tﬁe English text has also demonstrated a preference for
a more objective representation by employing such formulas
as "there is/are® or the passive voice excluding the agent
whereas the French has resorted to-a more subjective.level
with "on" and the active voice (#187). -

fThere has been a noticeable shift from the "plaﬁ de

"1'entendement” to the "plan du réel" in theipasaage from French

to English, as seen in the "mots signes" rendered by "mots
images" (#41-45), the abstractéconcrete and general-specific
;modulations" (#76 1, #219), as well as certain.examples of
"amplification” (#165) and "explicitation" (#151) in which
the English text needed to spell out all the details.

Another pattern in our translation was the conciseness

e e,
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*ﬂ/jf English es‘opposed,to French. , There were more tean twice.
as many examples of this tendency in-the-Engliéh versgion on
both the levels of thought (" économie" versus “ampllflcatlon"
#165 170) and syntax ("concentratlon“ versus "dilution", #165),
.whlle the few examples of elaboratlon in Engllsh were’ ‘basically
due to the need to render anlldea more expllclt., There were
also numerous examples of "dépouillement” (#177) as opposed -
to "étoffement des,garticules" (#91). Despife-onr findings
here, the reverse may be trﬁe in a different type of text, -
such as legal documents (M..Da;belnet)..

There has .been a general tendency in our frenslation

. to use less gunetuation than the French or to replace punc-

tuation with a linking word (i.e:. 9r, and, such as, e.g.).
.This has been done with a view to providing smoothef. less
halting sentences. Not only heve fe utilized less punctuétion
but also fewer "charniéres“; For example, "en feit" and |
“en effetﬂ have frequently been omitted in our translation.
According to Vinay and Darbelnet, French is a "langue lide"
or “articu;ée" applying a "développement raisenné" while
Engliéh'folleﬁs'a "développement intuitif" or “"sensoriel"
by simply juxtaposiné‘the elements of a-messaée’(#206;209).
‘Once again, the Ffench resorts to the.“plan de l'entendement"
and the English, the "film du réel®. R

The above generalizations drawn from’anelyging the
translation of -this text do‘not necessarily‘epply to all
Prench-English translations but are a good indication that
the two languages have essentielij dif?erenflways.ef expressing

the same idea.
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,.
- This‘thesis has attempted to show the need for a balance.
‘between llngulstlc theory and practice. We haVe-applied‘a i'
precise set of translatlon rules to the- 1nf1n1te vehicle of _
language whlch has been no easy task. -The shades of meanlng '
as seen in the "modulatlons" (#?5 76, #216-219) have{been
ﬁlfflcult to dlscern as it is hard to analyze‘?he thought
process behind the designation in each languagét Some examples
fif the different categories perfectly while others do not,

-as it 'is impdssible for theory to account for. every possible .
modlflcatlon carrled out in the tran51tlon from the sourceﬂto
the target language. This should be kept in mlnd when the
commenté are read.

Despité this imbalance between theory and practice, our
study has been valuable in elucidating general translation
tendencies, thus demonstrating that translation is not a
totally arbitrafy procedure, Vinay andaDarbelnet help us
to develop a deeper conscliousness of language by presenting
a detailed analysis of the different structures and thbught
patterns in the two languages. SCFA forces the translator
to analyze subtleties he would not normally stop to consider:
bringing him closeﬁgfo the ;anguage,mechanism. This guide
will not necessarily teach an uninitiated person how to
translate, but can assist the translator in making decisions
or choices betweenQFlternatives by doing a step-by-step
analysis of the problem.

-

- Nevertheless, in a number of our comments we have illustrated -

P P,
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that there are various possible translations of a given

sentence and thus. a wide range of choices or “6ptions" (#11).
It‘was also interesting to compare our owh version of a Quote.
translated into French in Bourgoignie's text, witﬂ the original
English quote (seé cogment 19).: Languagé is an exfremely
versatile vehiclelas a wingle idea may be formﬁidted in so _
.many different ways. This is cleariy=expressed by M. Dapbelne;
when he speaks of "idiolecte" and "pluralyéme‘de l'usage".2
There is thué_a margin of subjectivity involved in translation
-which may make it equally difficult to evaluate the quality
of & translation. .
Our‘study has enabled us to strike a balance between
e Art and Science of trapslation. With:%he help of SCFA,
we have illustrated certain patterns followed in the passage
from the French to the‘English text, which might'possibly
be extended to French-English translations of ‘other similar
texts. On the other hand, the linguisfic analysis was made
after thé translation was completed and yet the translation
-patterns do exist, as they recurred throﬁghout our post hoc
study of the techniques. Even if the_translation principles
of SCFA were not always applied conscilously, the knowledge
of certain basic differences in the structure and approach
of the tﬁo languageé was certainly helpful in ﬁermitting us
to compose a translation which strived systematically to be
idiomatic.
By démonstrating side by side the mechanism of two systeﬁs

f'

2 Darbelnet, p. 397.

+
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of thought and expresszon through a mlnute examlnatlon of

the pieces of both mechanisms, SCFA has prOV1ded us w1th an
awareness of the intricacies of" 1anguage ‘and how twa languages
work and differ from one another. This indispensable infor-

' mation-provides the tranalator with a certain consciousness

of the thought process involved in translation which can

assist him when he is in a bind. According to Seleskovitch

on the subject of trial and error translation:
... €établir une systématique qui méne toujours a
la réussite est une théorisation & laquelle il ne
mangue que 1'exp11c1tatlon. La réussite suppose
la découverte des principes qui sont en causg
meme si leur formulation fait encore défaut.
Thus the inexpenienced translator can benefit immensely from
SCFAhby learning to use certain translation principles rather
than discovering them by trial and error or failing to discover
them at all.. SCFA is a guide which portrays through its
proliferous examples .of translation tendencies the intrinsic
link between theory and practice. As for whether translation
is more an Art or a Science, there is no absolute answer. but '

as Vinay and Darbelnet suggest in SCFA, "la traduction deV1ent

un art une fois qu'on en a assimilé 1es~techniques" (#1).

3 D. Seleskov1tch. "Pour une theorle de la traduction
1nsp1ree de sa pratique", Meta, 25, No. 4 (1980), 401.

~
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ancestor worship 35
chef de famille 184
chef de ménage 240, %4&

chef de lignage 72

“claim kinship with 144

collectivité familiale 155

common ancestor 133, 552

- conjugal family 158; 174

culte degtéhcétres 35

descendance 46

" descendant par les méles‘'251

descent 1

descent line 25

dugout canoe 244
elementary family 159.
établir (s') 5
établissement 117
evolutionary process 165
extended family 138
famille élémentaire 159
famille €tendue 138
famille-ménage 158

famille nucléaire 12

‘famille restreinte 91, 255

Bilingual Index of Technical Terms
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family communityA155
filibtion 1 |
fiép—bfeeding 98
fish farms 169

fissioning 127

head of the conjugal family 240, 241

head of the family 184
headman, lineage 72
household 8

intermarry 51, 64, 84
kin 15

kinsfolk 19

kinsﬁip 128

kinsmen 19, 83
‘lacustre 42, 101
lake-dwelling 101

lieu q

lignage 26

lignage, au niveau du.hl
ligne ascendanté, én ?8
lignée.3, 10, 25

ligne paternelle, en 17

'limited‘family (unit) 63

line 3, 46
lineage 10, 26
lineally 41 -

* Term coined "to translate "ménage restreint" .
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'mariage.entre.;. 64, 84
marier entre eﬁi'(sej 51
méme aﬂqétre iBjt 252
‘ménage 174

ménage restreint 63 I
mother's brother 9
mutation 165

nuclear family 12,.91, 255
oncle maternel G

parental 128 .
parenfs 15, 19, 83 o ‘fﬁzv"
patrilineally 17 | o
patrilocalité 94 |
patrilocal residence 94
.pile-dwelling 42 |

pirogue 244

piscicbles. domaines 169
pisciculture 98

réciamer dé (se) 144

retracing the descent line ?8.
riverain .45 |

set up househol@ 5, 117
écission 127 . '

traced down the male line 251 °

waterside 45
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LES CARACTERES FONDAMENTAUX -
DU SYSTEME ‘DE. PARENTE

’

La parcnte prucf:dg de trois pnncipes fondanwentaux ¢
— la filiation! Clost Ma rogle qui duurmmg duns quelle I1|i,m,s.S
se comptenfles tiens de sang -

© = la résidence, Cost la régle qui détermine en guel luu dull
s'établicunc fumille donnée ;

ety de groupement, Cest aoregle Gui Lrnhln fa structuse
ctla hlér.m.hlc ‘des groupes p.lrcnuu:

. Repren nant® ces trois  vairables, Gmrgu ‘lurdmk a prupusé
la Ll.l.\\lIIL.lllul'l suivaanie (1)

" La filialit‘m : ' .

Patrilinéaire (de pére i fils).
Muatrilinéaire (de mére a fille).
Bilaiérale (les deux lignes confunducs). _ :
~Double (les deux lignes séparées)¥ - ' . J
La résidence '
Patrilocate (licu du pere de l‘épmn.vt.).t
Matrilocale (livu du pére de Uépouse).

M.un-p.unlm..lh. tlicu du pére de Uépause pour commencer,. puis
ficu du pere de I'épous).

b maan

Avunculocale (licu de Voncle m:ltcrncl‘dc I'époun),
Bilocale (choix entre patri vu matrilocaie), '
Néolocale (licu différent des précédents).

b gt e bt L

Lcs types de groupement
Clan (filiation unilinéaire, résidence commune). \
e e e o
Sib, hgncd (filiation unilinéaire, pas de résidence cnnuuunc)!’
Deme (filiation bilatérale, pas de résidence commune). Loy
: o e
. 1 ¥
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J , :

- ' Famille écndue (filiation unifinéaire ou bitatérale, résidence
communc).

Famille nucléairc?' _ ‘
Appliquant cettc classification @ la société tofinnu, les formes de

filintion, de résidence ot de groupement ‘sont respectivement patri-
linéaire, patrilocale of clanigue (famille étenduc).B®

- . t

LES REGLES DE FILIATION

h ]

Le groupement familial tofinnu est basé sur un systéme unilinéal
et agnatique (2) Wi lignage patrilinéaire caogamique. Au licu dg

reconnaiire comme p:urcnts""lcs cognats, c'ext-i-dire les descendants des

lignes maternelle et paternclic, le systeme clanigue patnlinéaire attache
unc immnunn:“'quu.si exclusive a l1a filintion masculine. L parenté ne
serit reconnue guen ligne paterne et les liens parentaux, non fes
droits ni los devoirs, vy arséteronthe clan st « un groupe ayant une
descendanee unilindéaice sclon kiguelle fous les membres peuvent s
considérer it un titre quelcongque comme des parents (3) 2! Le critere
dappartenaned®n’est ni Vhabitat, ni le npmbre de descendants, m fa

distana®ou les contacts personncks, mais uniguement e seud fair d fre

descendant '« revonnu » du fondateur du clan. Les ancétres de la meme
souche sont membres du ¢l cutant gue fes vivants®™Tout individu gui
en fait partic doit considérer les membres de celui-ci comme ses parents
¢l se comporter vis-i-vis ad'vux en conségquence, conformement auy
principes de la nomenclature classificatoire. Clan foko) «t lignuge
(hennu) sont structurés selon les mémes principes mais ils différent
comme grotpe soviat ¢n ce sens que fe seeond ne comprend que les
membres de la lignéc™vivant 4 un moment dooné. « La distinetion
entre un clan et un lignage est que dans un lignage, chaque membre
peut, en fait.ou théoriquement, prouver le lien généalogique qui l'unit
a un membre queleonqué de son lignage par existence d'un ancelte

commun, alors gue cela est impossible dans un clan, -et l'est ¢n peéné-
?"I.ursquc le Tofinnu rencontre ql.:ilqu'un qu'il nc connait pus*

ral (4).

c'cst par la filiation qu'il va l¢ situe® De 1®on excellente connaissance

de Jongues généulogics qui contraste avedlignorance que manifeste?

. I'Occidental -ordinaire pour scs ascendants. au-deld d'une ou de deux
générations. Cest que cslui-ci utilise cn (il autres cadres de référence
pour situer un individu Mlasse sociale, profession, revenus, 'n:uinnalitc.

~ woiture, licu de résidence, cte. Pour le Tofinnu, par contrdte systéme
de parenté patrilinéale constitue ¢ systeme  exclusil de  référence
sociale, .

Le lignage paternel, appelé toko est un groupe clos, uni & partis

d'un aicul commun autour duguel s‘organise Te culte des ancétres 39

Avee le lignage maternel correspondant, on a des licas sociauy, on y
a méme quelgques @ parents », mais coux-ci ne font pas partic de Punitd
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parentalc proprement ditc ; ils sont appclés « nonko » :‘. fait qu'ils
sont purcnts non cluniques associés par un mariage. I3 fail, les licns
de paternité sont intéficufs. ay lignage paternc!, tandi que tous les
rapports de matcrnité®Mui sontPextéricurs 4 moins d'dller 3 I'encontre
des- réples d'cxogamic3® e« /

L'exegamie, qui interdit & un homme d'époyser une femmne de
son propre groupe familial, est avec celui de la ngmienclature classifi-
catoire, l¢’ principe opératoirc du systémc clanique : be clan ot Ie
lignage sont des cntités sociales qui doivent étre cahservées, ¢'est--dire
continuées dans lc temps. Pour assurer leur cxtension et leur descen-
dance, on a recours spontanément 3 des unions clogamiquest'La cou-
tume tofinnu cst catégorigue Plunion est essentidlenent Cxopamigue
au niveau du lignapd®Les cnquétes géadalogiques faites dans la société
polygynique des villages Jacustre$®ont montré que la premidre épouse
cst le plus souvent issuc d'un lignage du village mais différent du
lignuge paterncl. Ceci eésulte du fait que la premicre épouse est,
comme nous lc verrons. plus loin, le résultat dune transactiofentre
deux chefs de lignage¥iLes épouscs suivantes sont par contre choisics
et souvent issues de lignuges propres 3 dautres villages Licustres og
riverainsYPour quinze llommes polygames, pris dans Ta - descendance”
directe de Sokénu de Ganvié (fig. 65), on totalisc 55 épouscs_dont
la moitic®27 exactement) sont ctrangéresta fa métropole IcusteeUne
regle d'endogamic villageoisd®oy cthaique o'a jamais @é bntituée,
quoigu’il soit certain que les premicrs réfugics dans fa Basse So ont
di souvent s¢ maricr cntre cux; L'hétérogenéitéu peuplement des
marceages rendait guind méme plus ou muius“[k
lignagére. Plus tard, fa conquéte frangaise et la pacification gui s'en-
suivit, readirent lu chose encore plus aisée en facilitant les deplace-
ments et les migrations  temporiires. 11 n'empéche gz uujourd’hui
eacoreMes Tolinnn se marient plus volontiersSavee Ies femimes de
leur village ou d'un autre village lacustee, fes femmes aguénu se sou-
mcttant difficilement™u genre de vie lacustre. Pour l'observateur une
impression d'endogamic découle tout naturelement du constat de Fise-
lement des pécheursYmais 3 y regarder de plus prést®n constate qu'une
codogamic d'ethnic nc va aucunement 3 I'encontre des régles Jexo-
gamie observées chez les Tofinnu au piveas du lignap® A Ganvig, 1
rvalité Liente entre Dakoménu et Sokomény o Favorisg dans e pansé
des unions endogames au niviau lignager*®Ce sont les cxceptions gui
confirment la regle® D'autre gart, I'actuclic évolution réductrice*&lu
lignage vers le ménage restreint®™avorise une nouvelle endogamic (e
fait. On a remarqué des mariages eatre gendtune méme concession
lignagere (sinta), chosc intolérabi®auircfois.

" Comme la famille éicndue (hennu) regroupe souvent un teds grand
nombre dlindividus, il est difficile Je déterminers avee quelle personne
on pcut sc 'mnrh:r!llc scul point de repire est e chef de famille, Ic
heanugan, dépositaire de l'unique_systéme de référence sociale © la
géné::lngizi dans Ia ligne p:tlcrncl!c?’l.'cmg:amic s‘entend done de 1in-
terdictio d'épouser des personnes soumises nu“mémq chef de Tamillg
étenduc.” En clfet, nous le verrons plus loin, pour étrc constituée,

msible une exopamic

il
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T'union cxige ta demande en mariage ¢t la dot :sffcﬂcﬂpar un chef de =
lignage & un antre chel o lignage ¢|ui"c':urm-nl of regn®20r, dans e -
cas de penonnes. appisrtenan®an méme ignage, ke 'I'l*-nnugml et oa
ta fuis le sollicitant ¢t Paceeptant. Clest imposaible T7N'est autorise
aucun™ariage ontre collatérmy guel que soit le degré auquel se situe
k: lien dJde parenté. La nomenclature classificatuire montre gqu'en ligne
collutérale pycendante, tous les parcm:!'dc la génér;li(m"‘du pere sont
assimilés mﬂ:érc : les mémes licns continuent 3 unic leurs desceggdanis
yui sont dong freres, nonviwd I faut parfiis remomted s haut (ans
le cas de Vexogamiv clanigque plutol gue lignagere) puur retrouver Ian-
cétre commun Jde deus individus gu'on dit pa'rcnu! et entee losquels e
mariaghat interdit. Les régles dexogamic interdisent done les unions
entre parcnts parfoncies cloignés. Pur contre, cest L meme wee qun
cexplique la hicdité J'un mariage eotre parents tres proches comme une
fille o1 son cousin maternel puisque co derner wapparticnt pias au *
lignage paternel. Ricn nlinterdit également fe mariaee enire ¢nfunts
diun frere o veny dune saurs Enetiet, Fentant du frere ot sous da
dépendimce du hennugan de son pere tandis que eclut de la saeur n'est
pas sous Fa dépendanve dge bennugan de saomere mians sous cdlie dee
son prapre pere, b parente nevistan®u’en ligne paternelle

Comment échapper L nigucor des regles de Pevoganue ' Bn
diminun | prnfnmlcur‘\lu groupe familial & ramener Pancétre com-

Smun o une ou deoy pencratios plutor guta din et plus o Devolation

< al . .

actuélle vir dans oo sens L Tes regles de Fexoganue se sont gquast reduntes
avjourd’hui i interdire les relanons sesuclles incestuctses entre mem-
bres o uhe Famille testreinte (pere, mére ot enlants) Y

CLES REGLES, DE RESIDENCE

Mans la swiété tofinau L résidence est patrilocal 'q:z'l‘épnu'w vient
wvivre dans®le lignage de son mari, Cente patnilogalites'explique ane-
ment par la théoric de George Murdock gui yoitans Fenvironnement
le facteur déterminant de la division sexuelle du travail, celle-ci déter-
minant 3 son tour le systeme Jde résidence, lequel détermine wlors ey
structures Jde parente et le type de filiation (5). Le Tolinnu s'est spécia-
lisé dans la péche. Clest 3 Jui'Qulincombent les tiches de la construction
des pécherics, du transport des materiaux sur les licux de péche ot de
piscicolun®du placement ou du lancer des divers fitesM En bref, son
activité est essenticllement edlle que Uenvironnement ui a imposéd™la
péche. C'est Thomme .aussi qui sc charge de la construction et de
Tentretjen des cases que le milicu licustre a ohligé d comstraire sur
pilotid 'Ce sont 13 des travaux trop lourds pour ka femme @ que sncom-
bent les tiches, parfois pénibles aussi®es travaux domestiques. Ele
s'occupe cpilement de la transformation et du commerce du povisson
ramene™par Phomme. Rarement 22 nous n'avons jansis pu observer
le fait'®— des jeuncs filles purticipcruicmw;'n la péche des huitres. 11 a

~
s
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Gillu des années au pcchc.ur pour acquéric son an ¢t construire s
pécterics. Quitter le terroir sur lequel il a €1é formé dis I'enfancé™ct
dans sequel il a investifest chosc impossible. C'est perdre son gagne
pnm. Pectui de sa famille ‘et affaiblir celui du sinta. Aussi est-il Rigique «
yu'au mament Jdu m..m.ngu la fcmrnu.""qm par son dc..p.nrl n'ubandonne
quasi aucune spéculuc. citissemend, vicnne vivre dans"h.. village,
dans la communautdé rmdenn lle et lignagére dc son mari.

Parfois, luﬁqu'il sagit d’'un mariage 3;'1 Vintéricur Jd'un méme
village tacustre, pour des raisons de nuitngue de place dans le sinta ou
le komé patcmcl a résidence peut devenir matri-patrilocale (résidence
an licu du pu.rc de I'épouse pour commencer, puis licu «Ju ptﬂ. Jde
I’époux), voire mémc matrilocale (résidence au livu du perede I'épouse)
-ou avunculocale (rcs.:duncc au licu de Foncle mateenel de Iupou‘} La
situation de fait qui nbl:y. la fcmme rc;,ulu,umcnl'ﬁn.mcc A continuer
. & habiter chez son pere est appelée vidotohué. Parfois également, dans
le sens de lémanupa!'mn cunlumpor.unc des jeunest Sty n.g!c d’établis-
semen®®est néolocale” lcs jeuncs cm.lnupc\ s'installent o0 bon leur
sembl®sans tenir o.nmplu. des réples ptu. Cdentes, Ju moins lorsqgu'ils
en ont les moyens pratiques ct financiens” Copendant la régle. pénérate
reste encore aujourd hui Ly patrilocalité.

v .

LES GROUPEMENTS FAMILIAUX
. ¢ .

Diminuer Ia prnfnmh:urnhu ;,mupg fumtlial pour accomeder e
principe de lcm;__.muc accroitre la liberté de Pimdivido er simpliics
s FAPPOrLs sociaux, c'est paser le probléme de la scgment; nS"”" idelle
ou fictive, de la structure polyclanique de Ia sociéle tofionuy Lo lipnape
a teadance § saccraitie o provression ;.cmm:ltu|1|\“|u\qu a conshituer
purfois un groupement de plusicurs millices de personnes. 1o Lruu[h.’
s'étend aussi bien sur e plan matériel que sur e plan soci; Al arrive
un MOMCHL OU UNC SCINKION s pmdmt entraingant U'émigration callective
J'un segment du lignage @ ot le méme processus recommenceZhilleurs
autour d'un nouveaw foadateur. La hiérarchic des groupements fami-
liaux catre lesquels se rcp.lrlll laumnlc of ta segmentation progressive
du groupe parentapeuvent &tre schématisées dans une structind™og

. chaque groupement familial est sous- la tutetle, de plus on plus théo-
nquc’d ailleurs, du précédent (Fg 69).

@) OKO (transcription en distecte wlingdé du mot fon ko !
clan) est e plus grand proupement parental des pens unis l,’-” un licp
de parenté réel ou fictif dans 1®ulte d'un méme ancéted® 1 “englone
tous les aulres groupements. En-réalité, cn temps norm; |I le fien est
si tému Qu'il Aexiste quasi plus, méme sur ke plan spinituc I oe reste

en commun que quelgues L:,tgrcsslons de salutation. Cest Ie clan tel’
yuc nous venons d'cn parler?
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KUN est une sorte de superlatif exprimant la grande taille d'un
oko ou d'un ensemble d'oko rassemblés par a nécessité de former un

groupement Tort, Clest plutdt b tribu, ,

(b) HENNU, ¢'est le lignage 'qui peut étre de taille vnrinblcmsclnn
que son fondateur est €loigné dans le temps*hu Jon, selon gu'il fus
homme d'importance ou non, Clest Ta « tamille. étendue *Yui groupe
le chef de famille — lc hennugan — avee scs femmes, ses enfants ¢
les gargons marjés avee leurs femmes ct leurs enfants, les filles non
encore marices les fréres du chef de famille également avee leurs
femmes et leurs enfants ;1 les assimilés éve lucl:ﬁcscluvcs. serviteurs
ou hotey Etrungers invités i rester ¢t a se melpr o la famille) avee leurs
familles. A. Serpos TIDJANT LUdélinit en dbant que « se considérent
cumme pafents toutes les personnes descendint d'_\m ancétre (mythigue
ou non) commun, ou pouvant se réclamer de lui*{Serviteurs, esclaves)
les intéressés peuvent nepas vivie sous le méme toit™Mais ils sont
astreints & la participation au culte des mors™®livinisés ou non {6) .
Le hennu ne reponte généralement pas i plus de cing génerations ;
au-deld, il héritd’du superlatif ZUN. ¥

wee ZUN, Nignage nrjeur, oSt une sorte de supedatil exprinant Ta
grandce taille d'une famille élendue, hennudaho (grand lennu), ou dun
ensemble de familles étenducs. Le superhatil est alors aceolé du” nom
du fondateur de hennue . :

— NINTA, sepment territorial de lignage .ou lignage mioeur,
hennukpévi (petit hennu), est une sorte de diminutif ramenant la famille

T

étendue-duns les cadres plus étroits de la vie quotidienne, ¢esteii-dire

duns ceus, socio-spatiaus, de L concession lacustie o st - - ¢t
ceux, sociv-tempuorels, de trois géndrations con généml’”ﬁnus Vautorite
du sintagan (7), il constituc unc sorte de microscome gui @ $u vic
propre, son organisation et qui cherehe i se sulfire 3 Tui-méme®ans
ce cas, fe groupement de parenté recouvie celui de fa localité, ¢Mest
donc au chapitre de Phabitat Jue nous avons Jdétillé la composition
de quelques familles-sinta (R).! '

\ - T '

— L'expression « collectivité familiale > est abondamment utili-
-sée dans te Bas Duhomey pour souligner dans un groupe lignager les
liens du sang ou d'allégeancé & un ancétre commun. Elle se confond
la plupart du temps avee la notion hennu i tantét par contre ofle
désigne quelque-chose de plus vasic ou i contraire de plus réduit.!
Devant cetie relativité, nous avons préféré™gurder 'expression « famille
étenduc >, :

(c)a!lo (9), lignage minimal. cs}#n famille restreinte, 14 famille-
ménage; la familie-ho ; ¢ élémentaire 3 lorsqu'elle groupe 'homme, sa
femme ot leur (s) enfant (s) o« polygync » ou « composée » lorsqu'etle
groupe le mari avee ses femmues et leurs enfunts respectifs (K). Parlois
s'sjoutent des scrviteurs. Bien que le fait de vivre ensemble ou non
n'ait avcunc importance, les membres de la famille vivent générale-
ment sous le méme toit, dans Ta méme case T hotin, Les groupes de
parenté et de localité se recouvrent comme dans e cas de la famille-

. .
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Fio. 89 — Structure des groupemenis familigux tofinnu

HOignage (v} HO,

SINTA-lignage mineur () lll'-ZNNU.

(hennukpévid lignage
ZUNMignage majeer  (hennudaho) (famille étendue)
ORO-clan X
{a) OKO, clan
(OKO) |

KUN-tribu

-
sinta o souvent dans celui de Thennudaho’ dont les membtes consti-
tuent alors un quartier, un komé.‘ .

Le clan (vko) s'est clfacé 1'.” les lignages seuls subsistent, plus dans
leur formy de sinta ot de o que de hennu Linadaptation: de la
structure teop vaste, méme de ce dernier, i la vie moderne g facilité
sa désagrégationtLe sinta, par contre, se conforme micux ;‘lﬁJ“indivi-
dualisme des Tofinnu et aux exigences de la vie quatidienne. Sans
doute Ta famille-ménage. ho," deviendra-t-clle un jour Ja_géalite fonda-
mentale au détriment de la famille-sinta, La mutation®pourrait étre
accélérée dans les, prochaines années du fait que b crise coonomique
actuclle v Pex td\lu:[ui vl tlék’tllllt',&lu‘\'t‘ st son cagclcre duanite
de prmluclimff\i_c temps nest plus“on Fon peut exploiter collectivenent
de nombreuses pécherics. Beaucoup de familles étendues ne sont plus
propriétaires de domaines piscicolesPLeur senl bien inmobilicr collee(
est souvent reduil au mausolée (yoho) consacie 3 leuss mulls ou 3
certains ancétres divinisés, maig tout cela n'est plus un bicn quoti-
dicancment exploité en commun, Le Tofinnu se tourne alors vers des
formes de péche individuelie yui ne néeessitent aucun on pen dFinves-
tissements. Le ménngc.é\cn es lors A devenir sa propre entité socio-
économique qui, en cas de besoin, bénéficic bicn sor de la solidarité
coutumidre. . 2

Parallélement & cott déeadence de b fumille étendue, on néglige
le culic rc%u aux ancétres éloignés qui assuraicnt cn quelque sorte
Uintégratiod 'de ces vastes groupements. On véndre les ancétres trds
proches gt si d'aventure on se décide d remdre un culte & Fancétee
éluigné.m‘lu cérémonic prend souch{' un aspect presque privé, On
assiste dis lors 3 unc multiplication’Ucs ancétres ot A ¢*phénomene
étonnant ol les sepments de lignage cherehent & rapprochier leurs
ancétres plutdt qu'a se racerocher & Faneétre lointain®mythique oy non,
qu'on ne_renic pas pour autant, Le facteur J'intégration dcvicn#ﬁonc
plus une dimension [rateenclie — tous les Dakoménu, par exemple,
sont {réres ; tous les Sokoménu sont fréres — yu'une dimension cultu-

L2713 .
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e s Tun n'excluant pourtant pas Fautre.” Lo processus évolutil a

également marqué Fautorité nagucre souveraine du chel de famille
étendue, le hennugan ou sittagan, Toute Forganisation familiale repo-
sait en effet dans te passé suf le chef de famille™ e titre d'hennuygan
lui était dévolu en raison de sa primogéniture et des qualites réchies
ou supposées qui lui étaient reconnues du vivant de Phenougan auguel
il succédait™ ailleurs, il tenait souvent son titre du défunt yui Ie
désignait. pour poursuivre Teeuvee des ancetres, I ctait b charere
qui reli®e groupe des vivants a4 celui des defunts et en tant gue 1ol

chargé d'assurer la pérennité du lignage ot du culte. Une telle respon-

sabiling, pour ¢tie elhicacement assumee. mphiguat Ly reconnaean: o

de pouvaoirs absolus® avait sous sa dépendance, nous Favons vushon
seulement ses propres descendants nunis ausst ses freres, saeurs, cousms
et lenns descendants, Cest=deadire s les collaterauvakins Lt mesute on
ceux-ci ctaient lies & i par le souvenic d'un ancétre commun, Son
atitorité et sacompétence s'étendatent done dun groupe fort upertant.
Toute transaction nudéricke on cérénictle vt de valear gue s

elle avait ¢té accomplid ou approuvée, par lui-méme. Fae brel, os

membres du gronpe sont tous soumis &1 aotorité de Thennugan Jdont

on ne conteste pas B volonté™et dont Finvientaire des prérogatives.

moentre Vimportance (193
il organise les cérémonics ftucibes,
il réple Jes litiges entre les membres de Ja famille élendue,
il organise ot aatorise fes mariages, il autorise les divorees,
il sunctionne les faits graves commis par les membres du lignage,
il ¢xchit du groupe ceui qui se rend conpable dlinceste ou diautres

UElits seussi grives... .

- . o 15 . I .
L. ’hennugan est, en fait, la cheville dE toute Porganisation funn-
liale. Son sutorité décide souverminement™souvent apros consultation

de Poracle Fa et avee Paide des tanvinon, cest-a-dire des vieilles tantes

pourvoyeuses du culte des ancétres. W s'agit des femmes dgées” de
famitle étenduc, gui i cause de leur sagesse ot de leur compétence inter-
vienaent dans Tos pricres o Tes abfrandes aus anecties 'comme dans La
vie courante. Leur présepee éait entre aulres obhigatoire auy corenue
nics du-mariage 5 ¢étaitten quelque sorte seeller Funion avee Paccord
et In hénéfiction des ancétres. Nous y reviendrons plus loin, Lhennugas
¢t égalemuent assiste i Ganvié d'un ou de plisican"dekpesan, cie?
des jeunes gens®Le nombre de ceux-li ctnt fonction dP*telui des
jeuncs ot de leurs compétences respectives. On frouve Ta mémy insi:-
tation du eate feminin ; Uihuligan ost e chel des jeames Blles™ Madee
cos nides, Iexercice des prérogatives citées” Tt sonvent des dith-
cultés ¢t des heurtd®entre les membres du lignage' GrendutEar il ¢
impossible de concilier les intéréts des uns et des autreLans un groype
de plus en plus BnpedAust des pressions mlernes Sexereenents s

Thennugan gui petit & petit dul céde? T ptupart de ses attributions .

des conscils de famille. e chefl est dorénavint assisté ot l_(t}vnm‘\!é.
sinon contredit, par un comsetl dont B composition variable est Tane
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en génédral des doyens immédiatement infégicur.\?l_c procuessus. ol bien
“décrit par Scrpos TIDJANI qui, parlant J%hef de famille, précise
quaujourd'hui « il doit pour toutc question séricuse solliciter. Iavis,
méme se conformer aux déin®e ki majorité, au risque de semer la’
zizanidYans sun groupement familial-et de se faire moins obéir de
ceux qui sont élnigné\*‘; lui. Cest pourquoi dans les réunions, il parle
en dernier Iicu‘."Sml Avis, qui el pri‘pnmlér:mf‘!*l vt une décision, ne
sera donnd que lorsgu'il aura entendin fes avis di\-crgcnlmcs meahies
de son conscil, Sa décision ne fait quientériner ce que. b majorité“a
suggéré (101 5?™Ce sont done les autoritéy familiales, les membres

. . . TR | .. 233
influcnts de T lanalle, guren détimitive décident souseiine g ng?

Durant lu période cotuniale leurs décisions collegialed” pouvaient wque-
rir plus de poids — dJu moins aux yeux de FEuropéen — cnrse fai-

sant homwologuer au Tribunal de Ghessou dbabord, O Abomey-Calavi

cnsuite, g, nous Favons vu, s‘occupait des affaires des Tolinnu,

On_continue & reconnaitre 4 hennugan e pitronage des rites
rcligicux’i"Snu autorite devenud purement morake et rituclic, continue
cependant A étre dlautant plus grangde qu'il est dge el que Fimportaice
numérigue du Hgngee ost grande? Biemot cenonseils de famitle ne

purcnt cux-mémedTaire 'unanimité de leurs éiémentd*el durent céder

la plupart de leurs atiributions aux conscils plus restreints des sinta ;-

ceux-ci Jdepuis pen doivent @ leur tour lacher du test™n faveur des
individus cux-mémes. En effet, le phénoménce eolonial aidant avee cc
yu'td entraina de dispersion, d'évolution, d'autonomie, le hennu d'abord,
le sinta cosuite perdirent *wu i peu de leur contenu. Leur foree contrai-
gnante s'est amenuisée® les époux et les futurs époux y gagnérent cn
liberté, les cnfants cn émancipatiog, les héritiers en cloisonnement 2!
- Si I'hennugan est bel et bien mort™Cn milicu urhain, dans les villages
Lacustres. son homelogue en plus p\:li_l. e sintagan, malgd Fevolulion
¢n cours, se porte encore fort bien. 'n‘gurilé de celui-ci* o8t scnsible-
ment L méme que celle de Fhennugan™avee 1o différence numérigque
des personnes dont il ost n_'s-|mls:lhlt.’.§\.c:- dioits [epans ©f cvononugues

gue se osont arrogds les chefs de ménage continuent, dans Li- grande -

majorité des ca?® ére exercés sous la tutelle du sintagan M est cer-
tin cependant que la tendance actuelle v dans e Wi un ||.|\:.|g-,r
de Mautorité do chel de fumille au pire, chel de ménage. Le Tofinni
se trouve 4 la croisé®de deux tendances divergentes @ Fune mdinadua-
listZ™ autre communautaire. Son activité dconomigue s réduite & la
taille gle »a pirugucﬁnn cnvidrement social reste doeming pae by Lo,
les tabous. le conformisme & une-collectivite plus Luge @ Ly Tamille
étendud® L évolution actuclle remplace copendant de plus en plus
colleci®par I famille restreinte batie cetie fois & Lo mesure e Iy
pirogie o1 des activites cl.'mu.mliqucsf‘lln provessus de rdducton, e
désintégration, dindividualisation est on cours : la famille-sinta i sup-
planté Uhennu ; La famille-ho, devenue unjié socio-&eonomiqué, émerge
a son tour ™ :

s

(1) Murdoch  George.  Sovial  structure, New York, The Maxmillan
Company. 1949, chapires | 4 §.
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(2) Les agnais dun homme sont ley cognals dewemdant par les males du
mime ancéire male. ¥

(3) Radcliffe-Brown, op. cif.;'p. 49.
(4} Radcliffe-Brown, vp. cit., p. 17,

- (5) Bessaignei Pictre, Principes de Fethnologie économigue, Pari, Librairie
Générale de Droit et de Jurisprudence, 1966, pp. 62-67 (les théories de Murdock)

6) Tuljuni, Scrpos A, + Notes sur le maiage du Dahomey v, in Etudes
Dehomeennes, Porto-Novo, IRAD, VI-1951, p. 45 iy

(7) Nous avons peéférd H}IIM ce terme sintagan. chel du sinta, plutdt que
celui de henpugan lpé\uf’{'hd Jun petil hennu

(8} Voir chapitre 12 .

(9} °'H faut noter que dans le dialecte tofinghé, i nexiste aucun mol pour
désigner 1a fumulle restreinte formée du couple b dey enfant®®les termes ho
et sintu cxpriment Lo Jocahité, b case e ly concemion. lucistre. et par eatension
les relations familiales qui 'y développent™ lu fumille-ho. la famille-sinta.

(10) Tidjani, op. cit, p. 84
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